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THE USE OF THE ACCUSATIVE AS AN INDIRECT OBJECT IN NORTHERN AND
PONTIC GREEK: A CLASSIFICATION OF ITS SYNTACTIC RANGE

ELENA ANAGNOSTOPOULOU', DIONYSIS MERTYRIS? & CHRISTINA SEVDALP
University of Crete! & Ulster University* 3

One of the most important isoglosses in Modern Greek dialectology is the split between dialects
that either use the genitive or the accusative to express the indirect object and other related
functions inherited from the Ancient Greek dative. Our presentation aims to discuss the
findings of fieldwork that was undertaken in the Prefectures of Grevena, Kozani, Pieria and
Imathia in Northern Greece in May 2019 with native speakers of the two major dialect groups
that employ the accusative as an indirect object (ACC = IO), Northern and Pontic Greek
(Manolessou & Beis 2006).

Our research focused on the range of the use of the accusative in the following syntactic

contexts:

1)  as the third argument (recipient, addressee and source) in ditransitive constructions;

i1) as a beneficiary (indirect object-like or free);

iil) as an experiencer (e.g. with the piacere type of verbs);

iv) as the (non-direct object) second argument of verbs that can denote a mixed
comitative/goal role (e.g. with piddw “speak”, powdlw “resemble”);

v) as alocative goal (e.g. with épyopon “come”) and source (e.g. with Eepedyw “slip away”);
vi) as an external possessor;

vii) as an ethical dative.

A number of criteria were used with regards to the range of the use of the accusative in

these syntactic domains:

i) differences between nominal phrases and personal pronouns (strong and clitics);

i1) differences between the imperative and other moods;

ii1) the possible role of definiteness, number, gender and the distinction between proper and
common nouns;

iv) word order;

v) the use of ACC = 10O in passive constructions;

vi) the significance of clitic doubling, namely the grammaticality of an ACC = IO nominal
phrase without the presence of a pronominal clitic.

Preliminary results suggest the following main points. First, quite clearly the accusative
is used in all of these syntactic domains in both dialect groups without the parallel use of the
genitive (apart from exceptions in the mixed type of the variety of Siatista, Kozani Prefecture).

Second, the use of the ACC =IO in passive constructions is extremely limited. Third, the
role of clitic doubling is crucial when the accusative is used as a non-direct object second
complement in Northern Greek, as opposed to Pontic Greek. Finally, Pontic Greek does not
allow constructions with accusative raised possessors and ethical datives (e.g. *@iAnodv pe
[1sg.ACC] ta moudia “kiss the children on my behalf”). These findings are of high significance
not only for the understanding of the synchronic status of the use of the accusative in these
dialect groups, but also for the diachronic comprehension of the loss of the dative in early
Medieval Greek and the split that it caused between GEN = 10 and ACC = 10 dialects in the
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Greek-speaking world. This latter point will also be addressed in our presentation by comparing
our findings to ACC=IO constructions in vernacular Medieval and early Modern Greek texts
(cf. Manolessou & Lentari 2003).
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IRONY INTERPRETATION IN GREEK-SPEAKING MULTILINGUAL
AND BI-DIALECTAL SPEAKERS

KYRIAKOS ANTONIOU! & GEORGE SPANOUDIS?
University of Cyprus’?

We examined the effect of speaking more than one language (multilingualism) or two dialects
(bi-dialectalism) on irony interpretation and processing in Greek-speaking young adults. To
our knowledge, there has been so far no comprehensive examination of irony in multilinguals
or bi-dialectals. We expected a multilingual advantage in irony interpretation because there is
some evidence that multilinguals weigh pragmatic information (e.g. intonation) more heavily
than linguistic cues during language acquisition and processing (Yow & Markman 2011). Bi-
dialectals were tested to examine whether the close similarity between the languages spoken
modulates the effect of multilingualism (if any).

Thirty-three multilinguals (in Cypriot, Standard Modern Greek and other languages), 52
bi-dialectals (in Cypriot and Standard Modern Greek) and 29 monolinguals (in Standard
Modern Greek) were given:

(1) An irony test in Standard Modern Greek (SMG). We used ironic criticisms, where the
speaker provided a positive reply to mean something negative, with a critical intent.
Participants watched videos where one actor asked the other which of two objects s/he wanted.
The second actor’s reply could be sincere (literal negative or positive) or ironic and was
accompanied by different cue(s) (Context-only, Intonation-only, Intonation + Face, Context +
Intonation + Face). We used different cues to determine whether multilingualism confers a
global advantage in irony or whether the benefit is found only when irony is indexed by non-
verbal cues (e.g. facial expression). Participants had to select the object the second person
wanted (for irony, one object corresponded to the literal meaning). Accuracy and reaction times
(RTs) were recorded.

(2) Mill Hill Vocabulary test (Raven et al. 1997).

(3) Matrix reasoning test for general intelligence (Wechsler 1999).

(4) Family Affluence Scale (Boyce et al. 2006) and parental education levels for socioeconomic
status (SES).

There were no group differences in SES (F(2, 101)=0.016, p>.05) or general intelligence
(F(2, 121)=1.511, p<.05), but multilinguals had a smaller SMG vocabulary than the other two
groups (F(2, 119)=6.46, p<.05). An Analysis of Variance (ANOVA) on accuracy with Group
and Condition as factors indicated only a significant effect of Condition (F(2, 222)=213,
p<.05). Participants were less accurate in the Ironic than the other conditions (ps<.05). A
similar ANOVA on RTs showed, again, only a significant Condition effect (F(1, 80)=32,
p<.05). Participants were slower in the Ironic than the other conditions (ps<.05). A further
ANOVA on accuracy for the ironic items with Group and Cue as factors indicated only a
significant Cue effect (F(3, 333)=29, p<.05). Participants were less accurate in the Context-
only and Intonation-only conditions than the other cue conditions (ps<.05). A similar ANOVA
on RTs for ironic items showed only a significant Cue effect (F(3, 129)=28, p<.05): participants
were slower in the Context-only than the Intonation + Face condition (p<.05).
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In general, we found some evidence that irony is more demanding than understanding
literal meanings and that it is facilitated when more than one ironic markers are present.
Nevertheless, there were no group differences in irony. We discuss these findings in the context
of a recent proposal that multilinguals have a single, language-independent pragmatic system
that develops and functions similarly to monolinguals (Antoniou 2019).
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DIALECTAL VARIATION IN GREEK SIGN LANGUAGE (GSL):
THE EMERGENCE OF MARKERS AND STEREOTYPES

KLIMIS ANTZAKAS', DIMITRIS PAPAZACHARIOU? & V ASILIKI ZACHAROPOULOU?
University of Patras’ %3

The aim of this study is to present and encode the dialectal variables in Greek Sign Language
(GSL) through the analysis of video recorded narratives of deaf informants from two different
regions of Greece, Thessaloniki and Patra.

Our research follows the tendency of the most recent research models and encoding of
dialectal variation in many different sign languages around the world (see among others: Woll
et al. 1991; Stamp 2013; Stamp et al. 2015; Schembri et al. 2018; for BSL (British Sign
Language), Johnston & Schembri 2007 for AUSLAN (Australian Sign Language), Lucas et al.
2001 for ASL (American Sign Language) and for LIS (Italian Sign Language) Geraci et al.
2011).

Data analysis showed that the handshape, the location, the movement and the direction
(i.e. all these elements that form the morphological units -GLOSSES- in GSL) can show
variation- variation that apparently relates with the geographical region of the signers, for
example if they are from Patras or from Thessaloniki. Variables which we consider as
phonetic/phonological ones.

Except the above phonetic/phonological variation, a lot of occurrences of
morphological/lexical variation were also found, i. e. the existence of GLOSSES with the same
meaning but with a completely different form.

In addition to differentiation of dialectal variables in terms of linguistic levels, dialectal
variables identified in our data can be categorized under the following three different
categories:

1) Variables — mainly lexical — with variants commonly used by signers in one
geographical area, but not recognized by the signers of the other. An example of such case is
the lexical variable “CHEESE” and its Thessalonikian variant, which wasn’t recognizable by
the signers from Patras.

i1) Variables that function as stereotypes, following Labov (1972). Such an example is
the GLOSS of Thessaloniki “ANIMALS”. The signers from Patras region are able to recognize
the sign but they consider it as a variant of Thessaloniki, so they prefer not to use it.

ii1) Variables used by signers of both regions, with clear quantitative differentiation
between Patra and Thessaloniki. These variables are considered to be “markers”. A typical
example is the lexical variable of the sign “ROAD” and its two variants.

References
Geraci, C., Battaglia, K., Cardinaletti, A., Cecchetto, C. Donati, C., Giudice, S. &
E. Mereghetti. 2011. The LIS corpus project: a discussion of sociolinguistic variation
in the lexicon. Sign Language Studies 11. 4: 528-574.
Johnston, T. & A. Schembri. 2007. Australian Sign Language: An introduction to Sign
Language linguistics. Cambridge: Cambridge University Press.
Labov, W. 1972. Sociolinguistic patterns. Philadelphia, PA: University of Pennsylvania Press.



MODERN GREEK DIALECTS AND LINGUISTIC THEORY 9

Lucas, C., Robert, B. & V. Clayton. 2001. Sociolinguistic variation in American Sign
Language. Washington, DC: Gallaudet University Press. Amsterdam: Benjamins.

Schembri, A., Stamp, R., Fenlon, J. & K. Cormier. 2018. Variation and change in English
varieties of British Sign Language. In N. Braber & S. Jansen (eds.). Sociolinguistics in
England, 165-188. London: Palgrave Macmillan UK.

Stamp, R. 2013. Sociolinguistic variation, language change and contact in the British Sign
Language (BSL) lexicon. University College London: London, Unpublished Ph.D.
thesis.

Stamp, R., Schembri, A., Fenlon, J. & R. Rentelis. 2015. Sociolinguistic variation and change
in British Sign Language number signs: Evidence of leveling? Sign Language Studies
15.2:151-181.

Woll, B., Allsop, L. & R. Sutton-Spence. 1991. Variation and recent change in British Sign
Language: Final report to the ESRC. Bristol: University of Bristol.



HOW SONORITY SHAPED THE FATE OF CONSONANT CLUSTERS
IN ITALIOT GREEK

EIRINI APOSTOLOPOULOU
Universita degli Studi di Verona
Universitetet i Tromso —
Norges arktiske universitet

This paper investigates the syllable structure of the Italiot Greek (IG) dialects, i.e. Calabrian
Greek (CG) and Salentinian Greek (SG) (Rohlfs 1950; Karanastassis 1997) and suggests a
common motivation behind the diachronic changes consonant clusters have undergone. The
analysis is couched within Optimality Theory (Prince & Smolensky 1993/2004).

At the surface level, no rising sonority clusters are synchronically attested in IG, with the
exception of obstruent-liquid sequences, e.g. mdvro ‘black’, kladi ‘branch’ (examples from
Karanastassis 1984-1992). Obstruent-nasal clusters turn into geminate nasals; for example,
kan:o ‘smoke’ (< pn), lin:o ‘lamp’ (< xn), alem:éno ‘ground (/aleCjeor|-mén-o/) (cf. d:arméno
‘skinned’, with a liquid-final root).

Further evidence comes from the evolution of the stop-fricative clusters ps and ks in CG.
In the Rochudi and Galliciano sub-dialects, one finds the variants spomi (< ps) ‘bread’, where
the order of the segments has been inverted, and f*ilo (< ks)‘wood’, where the cluster has given
its place to a geminate. On the other hand, in Bova, both clusters have become ts, i.e. tsomi,
t:silo. Concerning obstruent-obstruent clusters coming from sonority plateaux, e.g. ft and xt (<
pt and kt, respectively), a change in the Place of Articulation (PoA) has led to neutralization:
both dorsals and labials have turned into coronals. Each CG variety opted for a different path;
consider for instance £:"oxd / t:*éni (Galliciano) ~ Otoxé / Oténi (Rochudi) ~ stoxd / sténi (Bova)
(cf. Standard Greek ftoxo ‘poor’ / xténi ‘comb’). Interestingly enough, SG demonstrates similar
cases of neutralization regarding Ciiab or dor]Cleor] clusters. In particular, labialization of the
dorsals is observed, followed by further coronalization, e.g. fsomi~s:omi, fsilo~s:ilo.
ftoxo~t:0x0, fténi~t:éni (see Tzitzilis 2004).

We maintain that the evolution of consonant clusters in IG is conditioned by minimal
sonority distance requirements that impose restrictions on complex onsets and on codas.
Branching onsets can host only obstruent-liquid clusters; therefore, clusters of a different
sonority profile need to be syllabified as coda-onset. Crucially, in case the latter do not comply
with the Syllable Contact Law (SCL, Davis 1998; Murray & Vennemann 1983; Gouskova
2001), which dictates that the sonority between a coda and an onset is required not to rise,
repair strategies may be employed: (a) coalescence, which results in flat sonority geminates
that do satisfy the requirements imposed by the SCL (ps > t.s); (b) local metathesis (ps > sp),
which yields a falling sonority cluster; and (c) lenition in terms of PoA (kt > ff), according to
the markedness hierarchy dorsals > labials > coronals (de Lacy 2006; see Seigneur & Pagliano
2003 for Romanian), which targets consonants in coda position. Note that, on the basis of
independent evidence (long-distance rhotic metathesis, syntactic doubling), we take word-
initial pre-consonantal fricatives as well as the first part of word-initial geminates to be
heterosyllabic (Goad 2011). The diatopic variation arising due to the application of different
phonological processes is formalized in terms of Property Theory (Alber, DelBusso & Prince
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2016). The microtypology across the IG varieties is namely determined by the minimal ranking
conditions between faithfulness constraints LINEARITY (=no metathesis) and IDENT (=no
change).
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BETWEEN [s] AND [f]: DIFFERENCES IN SPECTRAL PROPERTIES OF /s/
BETWEEN CYPRIOT GREEK AND STANDARD GREEK

SPYROS ARMOSTIS! & EFTYCHIA LOMBARDO?
University of Cyprus! & European University
Cyprus’®

The study comprises a comparison of the realisation of the alveolar fricative /s/ in two varieties
of Greek: Standard Greek (henceforth SG) and Cypriot Greek (henceforth CG). In contrast to
SG, CG has both an alveolar and a post-alveolar fricative in its inventory. In the case of SG,
since there is no such contrast, the realisation of /s/ need not be very different from the
realisation of a /[/. Indeed, SG [s] was acoustically shown to be intermediate between English
[s] and [[] (Panagopoulos 1991) and also Bulgarian [s] and [J] (Milenova 2014). In articulatory
terms, the realisation of SG /s/ (Nicolaidis 2001) involves a retracted articulation compared to
English [s] (cf. Arvaniti 2007). However, in spontaneous speech, some variability was
observed, as SG /s/ was articulatorily shown to be fronted before e.g. /t/, but retracted in
between two /e/s (Nicolaidis 1994, 2001).

No study so far has examined whether the realisation of /s/ differs between SG and CG,
and, in particular, whether SMG [s] is intermediate between CG [s] and [[]. In order to
investigate this, an acoustic experiment was designed, which examined [s] in both SG and CG,
and [J] in CG, in every vocalic context in both stressed and unstressed syllables. Six native
speakers of SG and six native speakers of CG were recorded. The first four spectral moments
from the centre of the target fricatives were measured in order to establish differences in
fricative spectral shape.

The results showed that SG [s] was intermediate in Centre of Gravity (CoG) between CG
[s] and [[], being closer to the latter rather than to the former. Vowel environment and stress
had no effect on CoG. Spectral standard deviation did not vary significantly among the three
fricatives. Regarding spectral skewness, SG [s] exhibited the highest positive value, followed
by CG [[], indicating concentration of energy in the lower frequencies for both consonants; CG
[s] exhibited almost zero skewness, something that shows that acoustic energy was
symmetrically distributed around the mean. Finally, SG [s] showed greater kurtosis than both
SG [s] and [/].
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Ti AND ki IN PHARASIOT GREEK

METIN BAGRIACIK! & KONSTANTINOS SAMPANIS?
Bogazigi University" 2

It has been noted since Dawkins (1916: 654) that in the Modern Greek dialect of Pharasa
(hereafter PhG) a certain particle, #i (< Ancient Greek hoti; Dawkins 1916: 654; Andriotis 1948:
52 and Anastasiadis 1976: 259), may optionally be enclitic on verba dicendi or on verbs of
mental communication when such verbs introduce quotes (Nicholas 1998: 290ff; Bagriagik
2018: 295-298). In this context another particle, ki (< the so-called Turkish complementizer
ki), can also follow the Verb=ti complex, either immediately after it (1) or following another
constituent of the reporting clause that comes after the Verb=ti complex (2).

(1) Ipen diki “Allah, Panajia mu, ade to koridzi
said.3sG  TIKI God Holy Virgin my  this the girl
dhos ta a psisi”
give.IMP.2SG 30B] asoul

‘He said “O Allah, O Holly Virgin, give this girl life!”” (Dawkins 1916: 466)

(2) Tuz a ipo ti so vasilon ki  tin gori su
how PRT tell.IsG TI to.the king  KI  the daughter your
irevi ta a fidhi?

want.3SG 30BJ a snake

‘how will I tell to the king ““a snake is asking for your daughter?””’
(Theodoridis 1964: 306)

For (1)—(2), Nicholas (1998: 291) claims that “the quotative function of # is so pervasive
in [PhG], that syn[t]actically it no longer behaves as a complementiser, but has grammaticalised
into a clitic to the linguistic verb, allowing the Turco-Persian complementiser ki to act as the
actual quotative”.

We begin this presentation with two fundamental observations: (i) neither # nor ki is
obligatory with any verba dicendi or verbs of mental communication when there is a quote
associated with these verbs, and (i1) #i is not attested with any other verb, e.g., verbs of emotion,
even in cases where there is a quote associated with them. Based on (i) we claim that neither #
nor ki can be glosses as an “actual quotative” par excellence, and based on (ii) we claim that #
is not grammaticalized into a clitic just to any linguistic verb; but only to transitive verbs when
they are associated with a quote. This leaves us with the question what the functions of # and
ki are in a quotative construction. We begin answering these questions by adopting the cross-
linguistic observation that there is a close distributional affinity between quotes and bare
nominals (de Vries 2008: 65). Following this, we claim that # in its earlier attestations was a
quasi-obligatory clitic resuming the quote. Data from heritage speakers of PhG reveal that #
has been replaced today by the third person resumptive object clitic ta Janse (1998: 539-540),
which, unlike #, is an obligatory resumptive clitic in this context. Returning to ki, we claim,
following Bagriacik (2017), that it does not function as a quotative particle but rather as a
discourse particle that signals the authority of the speaker on the narrating event. Furthermore,
it appears with the same function not only in quotative constructions but in a number of

11
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apparently unrelated configurations. These observations urge us to conclude that there are no
quotative [markers] in PhG — actual or not — contrary to the claim in Nicholas (1988).

In addition to the synchronic analysis, we examine # with respect to the complementation
system of the rest of Asia Minor Greek varieties and other Greek dialects and we attempt to
provide an interpretation for the co-occurrence of the particles # and ki in certain PhG contexts.
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SUBJECT CONTACT RELATIVES IN ASIA MINOR GREEK

METIN BAGRIACIK
Bogazigi University

In both Pontic (PG) and Pharasiot Greek (PhG) dialects, relative clauses (RC) are, in the
unmarked case, introduced by relativizers whose morphological shape vary across dialects and
across RC types. (1)~(2) exemplify subject RCs with fu in PhG and p’ in PG respectively:

(1) PhG
[tu &’  niksi to varti] eni tu vasilo ikori [...]
RLZ PRT blossom.3SG therose 1is  the.GEN king.GEN the daughter
‘the rose that will blossom is the king’s daughter...” (Levidis 1892: 388)

(2) PG
[1 proskinitadhes p’  idhan ap’ oloera] evarkizan [...]
the pilgrims RLZ saw.3PL from around yelled.3PL

‘The pilgrims who saw (it) around yelled...” (Papadopoulos 1938: 467)

Texts on both dialects further exhibit a plethora of apparent RCs in which, however,
contrary to the unmarked case, no relativizer is present. For earlier observations, see Andriotis
(1948: 51), Anastasiadis (1976: 248) (for PhG), and Papadopoulos (1955: 23), Kiriakides
(1951:161) (for PG). This abstract focuses only on relativizerless subject RCs, as in (3)—(4):

(3) PhG
idha [an  koritsi katheti  aci monaxo ts|]
[saw a girl sit.3sG  there  on her own
‘I saw a girl who/that was sitting there on her own.” (Andriotis 1948: 51)
(4) PG
ama o perperts eton inas athropos ksai mistikon k>  ekranen
but the barber was a man never  secret not kept.3sG

‘But the barber was a man (who) never kept secrets’ (Parcharidis 1885: 153)

Given that both dialects are null-subject varieties, the aim of this note is to assess whether
or not relativizerless structures as (3)—(4) do indeed qualify as (some sort of) RCs. To this
effect, I compare them to ‘subject contact relatives’ (SCRs) of certain English varieties
discussed in Jespersen (1928: 143ff), Doherty (1994; 2000), Henry (1995), Haegeman (2015):

(5) I'know a smart Greek fella (who) owns maybe twenty restaurants (Doherty 200: 58)

Drawing on synchronic data, I first reveal that relativizer omission in subject RCs is
rather restricted: it is most naturally tolerated when the subject RC is a complement of a few
verbs, such as see, in copular existential sentences, and in have-existential sentences.
Preliminarily judgments suggest that relativizer omission in these contexts is tolerated as long
as the head is indefinite. Second, I show that relativizer omission is disallowed when the RC
functions as the subject or the indirect object in a given sentence. Finally, I show with a number
of tests that a relativizerless RC (in the above configurations) is not a root clause juxtaposed to
a nominal (Head): (i) a relativizerless RC and its associated nominal can be topicalized

13
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together, (ii) a relativizerless RC can be coordinated with a regular RC, yielding RC-stacking,
(ii1)) a variable pronominal within the RC receives a distributive reading if the Head is
quantificational. (i1)—(ii1) reveal that a relativizerless subject RC is a genuinely embedded
clause, behaving on par with fully-fledged RCs; hence, SCRs should be recognized in PhG and
PG, verifying the previous observations. The talk also touches upon the issue as to how this
configuration might have emerged in PhG.
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ASPECTS OF DIALECTAL PHRASEOLOGY:
THE CASE OF THE GREEK IDIOMS OF THE MOUNTAIN REGION OF THESPROTIA
AND OF SOUTH ALBANIA

ELENI BANTIOU! & DORIS K. KYRIAZIS?
Aristotle University of Thessaloniki' 2

The aim of this paper is to contribute to the field of dialectal phraseology, which is examined
within the scope of language contact and Balkan linguistics. Except for the diachronic aspect
of the phraseological units, we focused on their diatopic aspect and their spread in certain
geographical areas, where they are mostly, or even strictly known. In the light of contact
linguistics, we examine phraseological material of the Greek idioms of South Albania and of
the mountain region of Thesprotia. The collection of the phraseological material was based on
indexing phraseological units from the literary work of T. Kotsias and S. Dimitriou, who
systematically use the dialectal variation in their writings. More phraseological units of the
local idioms were added, deriving from work concerning the region of Epirus. A comparison
of the gathered material with the available, corresponding phraseological units coming from
the Albanian language was made afterwards. The study highlights a series of phraseological
equivalents between the two linguistic varieties, which are the result of the language contact
between Greek speaking and Albanian speaking populations of this specific geographic, as well
as linguistic area. The consistency of the phraseological units leads us to the conclusion that
we can interpret a large part of the dialectal phraseological material, which remains opaque
within the range of Greek, by shedding light on the neighboring language.
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VOICE IN ISTANBUL GREEK

UMUT GULSUN
Bogazigi University

The Greek community of Istanbul (Constantinopolites or the “Rums”) is an indigenous
ethnoreligious group that has long existed, withstanding pressure and heavy emigration to
Greece. Although the Orthodox Greek population in Turkey is now confined to Istanbul (Poli),
[zmir (Smyrna), Bozcaada (Tenedos), and Gokgeada (Imbros), the Greek language was spoken
throughout Asia Minor before World War I and the population exchange between Greece and
Turkey in 1924. Today, the Greek population in Istanbul is estimated to be around 2500 people
(Rompopoulou 2018). Nevertheless, the Greek language continues to exist in Istanbul, with
several official domains for the language. These domains include the Greek Orthodox
Patriarchate situated in Fener (Phanar) with its 70 churches (Komondouros and McEntee-
Atalianis 2007) around Istanbul, two community newspapers (Iho and Apoyevmatini), the Tho
radio, the Istos publishing house, four junior schools, three high schools, and a nursery school
(Rompopoulou 2018). However, given the highly small size of the community and various other
unfavorable factors surrounding the minority languages in Turkey, Istanbul Greek could be
facing the threat of language shift in its last bastion in Turkey.

This research aims at analyzing the language spoken by the Greeks of Istanbul in terms
of Voice related constructions, such as anticausative and passive predicates. In these
constructions, a special morphological phenomenon in Greek, namely non-active morphology,
shows up on a regular basis. Hence, the usage of non-active morphology in Istanbul Greek is
the main theme of this research. In order to collect data for the Istanbul dialect, I collected
grammaticality judgments from speakers of Istanbul Greek based on a set of Greek sentences.
Each of these sentences include two options for marking the verb: non-active morphology vs.
active morphology. Moreover, each verb in question comes in four different contexts: passive,
anticausative, anticausative with partial change semantics, and anticausative with total change
semantics. Eventually, I could collect data for the morphological marking of 25 verbs in
Istanbul Greek. In terms of demographics, all four Istanbul Greek informants that participated
in this study are generations-long Istanbulites who are Greek-Turkish bilinguals. The interviews
with the informants took place in their homes, work places, or public places such as cafes. All
of the informants were either middle-aged or elderly. Note that this research was conducted
with a small sample, and the findings can only be interpreted as tendencies.

The data collected in this research revealed differences between Standard Greek and
Istanbul Greek in terms of the marking of anticausative and passive verbs. I claim that some of
these differences can be attributed to language contact between Istanbul Greek and Turkish. In
terms of setting the theoretical background for Voice-related constructions in Standard Greek,
I utilized Alexiadou et al.’s (2015) work about Standard Greek marked/unmarked
anticausatives. I also collected data on Standard Greek myself, which diverged slightly from
Alexiadou et al.’s (2015) explanation of Voice-related constructions in the standard dialect. For
setting the linguistic background on Istanbul Greek, I utilized the study of Pandelidis (2019).
In order to offer a morphosyntactic explanation for the dialectal differences observed in the
Istanbul Greek data, I utilized language contact concepts such as valency-copying (Grossman
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& Witzlack-Makarevich 2019), morphophonological explanations such as the presence vs.
absence of the augment vowel, and Haspelmath’s (1993) spontaneity scale, among others.
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GENDER, DEFINITENESS AND WORD ORDER IN ULAGAC CAPPADOCIAN

MARK JANSE
Ghent University,
Harvard University

Of all the Cappadocian dialects, Ulaga¢ Cappadocian is considered the most ‘corrupt’ by
Dawkins (1916: 18): “Nowhere is the vocabulary so filled with Turkish words or the syntax so
Turkish”. Kesisoglou singles out the following as being characteristic: the loss of grammatical
gender distinctions and the resulting neuterisation of nouns, including the generalized use of
the neuter article do, pl. da (Kesicoylov 1951: 4). In the case of transitive clauses this results
in potential ambiguity, as nominative and accusative NPs are not distinguished
morphologically. Kesisoglou quotes the following example: it6 do néka do andra-t paasen do
do xorjo, which could either mean ‘that woman led her husband to the village’ or ‘that woman,
her husband led her to the village’ (Keoicoylov 1951: 49). To disambiguate such cases, the
article is often omitted under the second interpretation according to Kesisoglou: ito do néka
andra-t paasen do do xorjo (Keoicoylov 1951: 49). Likewise, ito do pei vava-t ¢orsen do ‘that
child, its father saw it’ vs. it do pei do vava-t ¢orsen do ‘that child saw its father’ (Kesicoylov
1951: 49). This suggests that the article is omitted in the case of subject NPs, but not in the case
of object NPs (Janse 2019:100). Upon closer scrutiny, however, it turns out that the article can
only be omitted if the noun is historically masculine or feminine, but not neuter. In this paper,
I investigate the use of the article in transitive clauses containing two overt NPs in connection
with the word order and information structure of these clauses as means of distinguishing
subject from object NPs.
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HOW TO MAKE SOMETHING OUT OF NOTHING:
GRAMMATICALIZATION WITH DEGRAMMATICALIZATION
IN THE GREEK DIALECTAL IMPERFECT

BRIAN JOSEPH! & ANGELA RALLI?
Ohio State University'! & University of Patras’

A standard interpretation of the grammaticalization “cline” sees the devolution of grammatical
material such as affixes into ‘mere’ phonology, as with noun plural Umlaut in Germanic or
Celtic grammatically relevant consonant mutations, as showing movement towards the
endpoint of the cline (Hopper & Traugott 1993).

Since affixes often themselves result from movement along the cline from originally free
words, the development of a phonological effect out of an earlier affix or even a once-free word
can be taken as consistent with unidirectional movement in grammaticalization from forms with
greater independence and less grammatical value to marking that has less independence and
greater grammatical value (Haspelmath 2004). In a sense, such examples show the development
along a grammatical cline essentially into nothing — the absence of an overt grammatical form,
except for a feature of the phonological make-up of a word-form — out of something, i.e. out
of a once-freestanding element.

There are cases, however, of the opposite sort of development, whereby something, i.e.
an overt grammatical affix, has arisen out of nothing, i.e. out of a mere phonetic effect that has
been reinterpreted as having an independent existence as a grammatical marker (Joseph 2011).
A case in point is the emergence of the suffix -y- in some dialectal varieties of Modern Greek —
Peloponnesian, and some Cyclades and Sporades varieties (Pantelidis 2003) — as a marker of
the imperfective aspect (Ralli 2005).

This suffix developed via the reinterpretation and spread of a phonetic glide, -j-, that arose
originally in the 3sg imperfect tense between the stem vowel -a- and the personal ending -e,
around the end of the 16" century (Holton et al. 2019); thus fila- ‘kiss’ formed a past
imperfective /fila-e/ ‘s/he was kissing’, which was phonetically realized as [fila-j-e] with the
glide -j- phonetically inserted in the transition between the back vowel -a- and the front
vowel -e. Since -j- before a front vowel in Modern Greek is the phonetic realization also of
underlying /y/, this sequence -aje was reinterpreted as phonemically /-aye/ and from that, -y-
spread to personal forms where -j- was not phonetically justified, e.g. with the 1sg ending -a-,
thus [filaya] ‘I was kissing’, from underlying /fila-a/. Thus, this grammatical suffix -y- arose
out of ‘mere’ phonology.

This development, therefore, shows hallmarks of “grammaticalization” in that, from a
functional standpoint, it involves the emergence of material with grammatical function out of
material that was less (or even non-) grammatical originally, but, at the same time, in terms of
form, it shows counter-directional, degrammaticalizing, movement from a dependent
phonological effect to a more independent affix. Thus, such instances represent cases of
“degrammaticalizing grammaticalization”, a somewhat anomalous and unusual combination of
traits.

These examples and the interpretation given to them demonstrate important points about
Greek dialectology, about grammaticalization, and about the study of grammatical change. As
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for Modern Greek dialects, the developments with -y- in the imperfect contrast with what
occurred in other dialects: Northern Greek has -us- (e.g. ayapusa ‘1 was loving’, Papadopoulos
1926), and Cappadocian shows inherited -isk, -an-/-in- or combined -inisk-, varying by area
(e.g. Delmeso thoriska/thorina ‘1 was seeing’, Fertek rotiniska ‘1 was asking’, Dawkins 1916).
These developments make the creation of imperfect -y- all the more striking as they show that
phonologically independent material was available that could have been used.

As for lessons about grammaticalization, we note that: i) grammatical material can
originate in ways other than the downgrading of lexical items; i1) grammatical change does not
unidirectionally move “down” the cline from less tightly bound to more tightly bound,
movement “up” the cline is possible too; and iii) if we focus just on one type of movement
involving grammatical material — from less to more dependent — we can miss interesting
types of grammatical change.
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THE (NON)REALIZATION OF LATERAL /l/
IN THE (SOUTHERN) TSAKONIAN DIALECT:
TWO GRAMMARS?

IOANNA KAPPA
University of Crete

This study examines the instances of realization and deletion of the lateral /I/ in the Tsakonian
dialect, specifically in the southern one. In the literature it has been reported that in the dialect
the lateral /1/ is deleted when a non-front vowel follows, i.e. /a/, /o/, /u/ (see Anagnostopoulos
1926, Pernot, 1934 and their relevant data below in [1]). The deletion of /I/ occurs in
stressed/unstressed, word-initial/-medial syllables. In the case of [Obstruent + 1] clusters, it is
realized the rhotic [r] as the second member [2] (Kootdkng 1999:34).

(1) Standard Modern Greek Tsakonian Gloss

1461 401 olive oil, NEU.NOM.SG

¢la ¢a come! IMP.SG

loyos oyos speech, reason, MASC.NOM.SG

0¢élo > (Béln) > 0éu (I) want

laltsa aua talking, PART.FEM.NOM.SG
(2) ylosa yrasa language, FEM.NOM.SG

plati praka back, FEM.NOM.SG

More recent Tsakonian data reveal the realization of /1/ in stressed/unstressed word-initial
position [3] and in [Obstruent + 1] clusters [4] (Xapaiopndmoviog, 1980: 45, 105).

3) lagja < /laoid/ ladia greasy, FEM.NOM.SG
laspi lapi mud, FEM.NOM.SG
longos < /lonkos/ longo forest, MASC.NOM.SG

(4) ylari ylari seagull, MASC.NOM.PL
plasios plasie rich, ADJ.MASC.NOM.SG

We claim that the non-realization of /l/ in the data in [1] (deletion of /I/ in all single onset
positions) and in [2] (realization of [r] in complex onsets) can be attributed to a dissimilatory
effect. Specifically, if we assume that laterals have both coronal and dorsal PLACE features, then
the coronal laterals have a primary CORONAL node and a DORSAL secondary node (Walsh-
Dickey, 1997) and the dissimilation has the following consequences:

(a) the delinking of the dorsal node in the environment of dorsal (back) vowels resulting in the
deletion of the whole segment (single onset) in [1];

(b) in the complex onsets in [2], after the delinking of the dorsal node, the coronal one remains
intact resulting in the realization of coronal liquid [r].

In the more recent data in [3, 4] it seems that a language change is in progress, maybe to
the pressure of Standard Modern Greek, and the dissimilatory (dialectal) effect starts to subside
firstly in perceptually strong positions, i.e. stressed syllables or word-initially. This suggest that
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currently two parallel grammars (G) are in use, namely the (still) dominant G (data 1, 2) and
the emerging (peripheral) G2 (data 3, 4).
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ON THE ORIGINS OF THE K- AORIST OF THE VERB TT01()

JERNEJA KAVCIC
University of Ljubljana

As 1s known, some Modern Greek dialects display the k-stem aorist of the verb moww (e.g.,
émoka, emoika, én’ka; cf. Andriotis 1974, s.v. mow®). These forms are usually explained as
descendants of the Ancient Greek perfect memoinka. The latter is believed to have adopted the
function of the perfective past and to have replaced the corresponding aorist indicative émoinca,
whereas the reduplication was replaced with the augment (Horrocks 2010: 302; Holton et. al.
2019: 1344). Recently, Holton et al. (2019: 1344) have also drawn attention to shortcomings of
this interpretation, arguing that “the evidence ... in Greek papyri is relatively slender and
relatively late.” For instance, the earliest attestation of the “augmented” émoinka appears go
back to the Chronicle of John Malalas (6th century AD), and “the popularity of k-aorists ...
dates from long after the demise of the perfect” (loc. cit.). Additional evidence against this view,
as I argue, concerns the fact that non-literary papyri do not seem to display any significant
tendency toward memoinka adopting the function of the perfective past, in contrast to certain
other perfects that appear to have been particularly prone at adopting this function (namely,
véyova, gipnka, giAnea, éMmAvba, ténpaka, ebpnia; Mandilaras 1973: 226-227; cf. Bentein
2016: 154—155). As a result, it may seem more reasonable to adopt the view that this aorist is a
“recent formation due to the analogy” (Jannaris 1969: 273).

I aim to provide additional evidence in support of the view that the k-aorist of the verb
ol originates from the perfect memoinka. This evidence includes the tendency, displayed by
some post-Classical lower-register texts, toward the perfect memoinio adopting the function of
the perfective past. This perfect is frequently modified with time specifications of anterior
events or co-occurs with the aorist indicative in coordinative constructions referring to
consecutive past events. These are widely accepted criteria for identifying the perfective use of
the perfect (cf. Bentein 2016: 154-155; Mandilaras 1973: 226). Furthermore, epigraphic
sources also display the use of the contracted form ITEITOIKA, as well as (rarely) of the
augmented form ETIOIKA (e.g. SEG 28.1140).

My evidence concerns Post-Classical texts that are usually given much less attention than,
for instance, non-literary papyri or the New Testament — as is the case also in Holton et al.
(2019: 1344). The texts I focus on include the works of early apologists (e.g. Justin Martyr) and
epigraphic sources, including the Greek translation of Res Gestae Divi Augusti, which may have
been — in contrast to other translations of Roman official documents — composed by a native
speaker of Greek (Wigtil 1982). Therefore, I also stress the importance of studying these texts.
In addition, I draw attention to what appears to be the continuity in the use of memoinka (and its
descendants) in the area of Asia Minor, briefly addressing also the (controversial) issue of
potential region-specific characteristics of the Hellenistic Koine of (ancient) Asia Minor (e.g.
Bubenik 1989: 237-252; Horrocks 2010: 113—114; Sitaridou 2014: 30).
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PONTIC PROJECT:
THEORETICAL PROBLEMS AND MODERN TECHNOLOGIES

MAXIM KISILIER
Saint Petersburg University,
Institute for Linguistic Studies RAS

Pontic is one of the most widespread Modern Greek dialects. Along with Turkey, Greece and
Australia, a major Pontic-speaking community is in Russia. The determination of its exact
number requires a separate investigation but only in the South of Russia, Pontic is spoken more
or less fluently by more than 10.000 people. There are also several thousand speakers of Pontic
in the Siberia and more than 200 Pontic Greeks both in Moscow and in Saint-Petersburg.!

Although Pontic studies have a relatively long history, we still lack good dictionaries?
and general grammatical descriptions of Pontic with comparative analysis of regional
peculiarities and variations.

In 2019, I started a project aimed at creation of a set of digital high-tech linguistic tools
for Pontic studies designed not only for linguists but also for common users interested in Pontic.
So, they can be used for both scholarly and educational purposes. These tools are

(1) Pontic online dictionary,

(2) Pontic language corpus and

(3) morphological analyzer.

First (demo) version of the online dictionary (with only 17 randomly chosen entries) was
created in December 2019 (http://pontik.twl.ru/en/, access date 29.02.2020), and in January
2020 it was presented to Russian Pontic community which decided to support the project.

Pontic online dictionary has multilingual interface (Russian, Modern Greek, English
and Turkish). It can provide the user not only with translations from Pontic into one of the four
interface languages (the complete version can translate into Pontic as well) and examples of
usage, but also gives local variants (with sound recorded from native speakers and full
paradigms), information on morphological derivation, etymology, synonyms and antonyms,
lexical and semantical classes, etc. It is important that the dictionary will result from
collaboration of linguists and local Pontic communities (I already have assistance from Pontic
speakers from South Russia and Trabzon but I intend to involve the data from other regions
t0o0.).

Pontic language corpus will be based on the platform “Tsakorpus” which was specially
created by Timofey Arkhangelsky in 2018 for Tsakonian corpus (it was not started due to
economic reasons), Corpus of Modern Greek (in progress, the older version of this corpus is
still found online: http://web-corpora.net/GreekCorpus/search/?interface language=en, access
date 29.02.2020) and Albanian National Corpus (http://albanian.web-corpora.net/index.html,
access date 29.02.2020). The Pontic language corpus will include books published in Pontic in

!'It is noteworthy that most Pontic Greeks from the Crimea received Soviet citizenship only in the early 1970s.
2 Even the recent dictionaries are either very unprofessional and have many structural and grammatical mistakes
(Tursun 2019), or are based on older dictionaries without taking into account modern data (3umos 2020).

25



MODERN GREEK DIALECTS AND LINGUISTIC THEORY 9

the USSR in 1930-1937, Pontic folklore, field research data, texts from online blogs, modern
Pontic songs and poetry.!

Morphological analyzer is based rather on corpus data than on existing linguistic
descriptions and its task is recognition of grammatical forms and compilation of paradigms (the
both processes should be performed automatically with the help of examples from corpus). This
tool may become an important assistant in interlinear morphemic glossing of Pontic texts.

In my report I do not intend to describe thoroughly the online dictionary, language corpus
and morphological analyzer. I would like to make emphasis on linguistic (theoretical) problems
I have to deal with while working on the project. These are, for example:

1) Which varieties of Pontic exist now and differences they demonstrate

2) Which grammar forms are relevant for morphological analyzer

3) Number of declension/conjugation types and if there is any way to combine at least
some of these types

4) Which was the language of Soviet Pontic literature — real dialect or some extensions
of Demotic Greek.

I think that results of the Pontic project will be important not only for Pontic studies but
for other Greek dialects too, and only as a theoretical background but as a ready-for-
implementation technology.
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TRUE AND PUTATIVE HELLENISMS IN SOUTHERN ITALY:
GERHARD ROHLFS VS. CLEMENTE MERLO

MICHELE LOPORCARO
University of Zurich

As in general in Italian dialectology, the contribution of Gerhard Rohlfs (1892-1986) is
absolutely central to the study of language contact between Italo-Romance and Greek.
Alongside many studies (e.g. Rohlfs 1932; 1972) and a reference grammar of Greek enclaves
(Rohlfs 1977), he provided (southern) Italian dialect lexicography with an essential tool, viz.
his LGII (and its predecessor, the EWUG), a work which figures prominently in any discussion
of Hellenisms. This will be exemplified reviewing some of the materials discussed in this
reference work. Thus, for instance, kjatru, one the words for ‘ice’ in southern Italo-Romance
(Sicilian, etc.: see AIS 2. 381-382), was first explained — after a series of unfruitful attempts by
both serious scholars and amateurs, including Abbatescianni’s (1896: §26) Vowp — with Latin
clatri ‘grating, lock’ by Merlo (1909: 241-243), who tried in turn to interpret the latter as a
Latin formation, based on clavis ‘key’. However, considering this word as a Hellenism (though
ultimately from the same IE root) has several advantages: the form which entered Classical
Latin, and lives on in e.g. Sicilian kjatru, must have been Doric Gk. kAg0pov (< *kAd(F)10pov,
DELL 125, EDG 711), while Ionic-Attic kAfi@pov/kieiBpov accounts for the co-existence in
Southern Italy of variants with stressed 7 (e.g. Salentino Ajitru), which would remain otherwise
unexplained. Indeed, one finds such southern Italian outcomes under kAei@pov in LGII 244.

Like all scientific work, though, Rohlfs’ LGII must be examined critically. In particular,
it has been argued that the author not infrequently “proposed unacceptable Greek etymologies”
(Alessio 1980: 5) for example for Calabrian words that G. Alessio has more persuasively
interpreted as medieval Gallicisms, which entered both Romance and Greek dialects of southern
Italy in parallel. The tendency to overestimate the Greek lexical share also creeps elsewhere in
Rohlfs’ work, not only to the detriment of Gallicisms but also of the indigenous lexical stock
of Latin origin. This will be shown analyzing the names of the ‘blackberry’ in the south-eastern
corner of the Peninsula between Salento, Puglia and eastern Lucania, as exemplified by Barese
lumara. For this, Rohlfs (1923) proposed a Greek etymon (later reproduced in EWUG 5 and
LGII 9) which I will critically evaluate against the background of previous proposals by
Salvioni (1909; 1911) and Merlo (1919). These ultimately trace back lumoara and its many
variants (as diverse as e.g. Salentino krummula, numaru, rumula etc.) to Latin morum
‘blackberry’, an explanation rejected by Rohlfs (1923) appealing to a geolinguistic argument
which is refuted in Loporcaro (2019).
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RETRO-DIGITIZATION IN GREEK DIALECTOLOGY AND LEXICOGRAPHY:
CHALLENGES OF MORPHO-PHONETIC REPRESENTATION
OF THE CAPPADOCIAN DIALECT

10 MANOLESSOU', ATHANASIOS KARASIMOS? & GEORGIA KATSOUDA3
Academy of Athens' 3 & Centre of the Greek Language’

This study presents the first digital standardized encoding for a hierarchical annotated digital
dictionary of the Cappadocian dialect. Given the need for a deeper understanding and
representation of dialectal data at the different levels of linguistic analysis and the lack of an
encoding standard, an encoding scheme/template has been created for a multilevel linguistic
annotation and lexicographical representation.

This standard addresses, among others, the following issues:
. System of phonetic transcription both in the IPA and in the Greek alphabet (use of
diacritics, Unicode conformity, compatibility with previous transcription approaches, user-
friendliness)
. System of geographic identification (standardization of placenames on the basis of
extensive research in the sources and evaluation of variants, alternative realization depending
on the medium- print vs. digital, connection to digital map and geonames from geographical
information systems)
. System of example classification and presentation (on the basis of various types of
examples: excerpts of transcribed oral interviews, older written sources, simple narration vs.
phrases vs. proverbs vs. songs)
. Overall system of data presentation (compatibility with the format of major dialectal
dictionaries such as the Historical Dictionary of Modern Greek-ILNE, the dictionary of South
Italian Greek-ILEIKI, the dictionary of the Pontic Dialect-ILP and the dictionary of the
Tsakonian dialect-LT) and “translation” of the these older print formats into a state-of-the-art
digital XML encoding, capable of addressing and covering any dialectal variety with minimum
adaptations and of transforming into any dominant XML schema or Dictionary Writing System.

The proposed standard is compared to corresponding international attempts in dialectal
e-lexicography (e.g. the online version of the English Dialect Dictionary —EDD Online), as
well as to previous smaller-scale Greek projects (e.g. the Tridialectal Dictionary).
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A COMPUTERIZED GEO-LINGUISTIC APPROACH TO CAPPADOCIAN GREEK
DIALECTAL VARIATION: FIRST RESULTS AND FUTURE ASPECTS

DIMITRA MELISSAROPOULOU! & STAVROS BOMPOLAS?
Aristotle University of Thessaloniki' & University of Patras’

This paper offers a presentation of the first attempt to visualize different aspects and patterns
of geo-linguistic variation of Cappadocian Greek reporting on “DicaDLand”, a large-scale
research project on the Digitization of the Cappadocian Dialectal Landscape. For the purposes
of this presentation, we focus on mapping of phonological and morphological variation, the
ultimate goal being the compilation of a complete computerized dialectal atlas of Cappadocian.
This atlas will serve as an empirical database documenting the linguistic profile of Cappadocian
for a variety of geographical locations (Map 1), providing a solid background for the
implementation of dialectometric methods so as to verify, counterargue existing and/or discover
new patterns of geographical distribution of dialectal phenomena among Cappadocian varieties.

The starting point of this contribution is the observation that linguistic phenomena usually
exhibit well-formed spatial patterns (Auer & Schmidt 2010: 760—-877). Although physical space
does not affect directly linguistic structure, it may play a central role in the pathways of
language variation and change (Glaser 2013; Kortmann 2013). In this line, linguistic atlases
facilitate an in-depth study of the systematicities of the various linguistic phenomena on the
grounds that they represent a highly appropriate — if not the most significant — means of
visualizing and analyzing dialectal data (Kehrein et al. 2010: x1). Though numerous linguistic
studies have taken advantage of the computerization of linguistic cartography (Lameli 2010:
585-587), only few emphasize Greek (Ralli et al. 2010-2015, 2017-2018). Furthermore, to the
best of our knowledge, this is the first dialectometric study on Greek dialectal data.

To this end, a wide range of dialectal phenomena are drawn in order to create a linguistic
atlas which visualizes the linguistic profile of the Cappadocian sub-varieties in terms of
geographical locations. Cartographic work is carried out with the use of QGIS software, a free
and open-source geographic information system (QGIS Development Team 2020),
accompanied with a geodatabase, in which every point on the map is georeferenced to its place
in the coordination system, enabling the integration of georeferenced data of different type (e.g.
linguistic, cartographic, etc.). Subsequently, we input the georeferenced linguistic data to the
Gabmap web-application for dialectometrics (Nerbonne et al. 2011; Leinonen et al. 2016),
which allows us to use various dialectometric calculations to visualize different aspects of patterns
and plot several types of dialectometric maps (Heeringa 2004; Nerbonne & Heeringa 2010).

We aspire that the implementation of such an approach to Cappadocian Greek will prove
advantageous in that the study of areal distribution is not pre-structured on the basis of linguistic
or other assumptions, but it is generated from a huge set of data in which form variations in a
single area are considered. In this vein, it may not only verify or counterargue patterns of the
existing analyses (Dawkins 1916; Karatsareas 2011; Janse forthcoming; Tzitzilis, forthcoming),
but also recognize further and more deeply entrenched patterns that would be otherwise hidden
(for similar techniques on different regions, cf. Heeringa 2004; Nerbonne & Siedle 2006;
Shackleton 2007; Wieling et al. 2007; Nerbonne 2015).
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Map 1: Location of the various Greek-speaking Cappadocian subvarieties
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AN EMERGING DIALECT OF GREEK?
THE PERCEPTION OF ALBANIAN FEATURES IN IMMIGRANT GREEK

REXHINA NDOCI
Ohio State University

We examine here the place that the way of speaking associated with a particular ethnic group,
namely Albanian immigrants in Greece, holds among Greek varieties, and we consider the
question of whether the presence of Albanian-specific features have created within Greece a
new dialect, to be more precise, an ethnolect of Greek.

We first provide relevant background. Albanian immigrants constitute the largest
immigrant group in Greece and with a population of about half a million individuals (EL.STAT
2012) they are likely to be the ethnic group with which Greeks have had the most contact. Since
Albanians started arriving in Greece in the early 1990s, they have been negatively stereotyped
as “cunning, primitive, untrustworthy, dangerous people and criminals” (Lazaridis & Wickens
1999: 648) and the part of the media in this has not been negligible (Kapllani & Mai 2005).
Although language shift has already been noted in the second generation of those immigrants
(Gogonas 2009), imposition features from Albanian in the immigrants’ variety of Greek seem
to be salient enough to be the subject of numerous online comments and jokes (cf. the Albanian-
Greek entry in the mock-dictionary-style website slang.gr (2020)). Examples of imposition
features are the realization of the Standard Modern Greek (SMG) velar fricative [x] as a stop
[k] in words such as ywpio [xo'rjo] “village”, the realization of SMG palatal stop [c] as an
affricate [c¢] in words such as xvpia [ci'ria] “Ms.”, and the shift of SMG stress from the
antepenultimate to the penultimate syllable in words such as [ti ropita] “cheese pie”.

The present paper makes use of the Matched Guise Technique (Lambert et al. 1960) to
experimentally examine the perception of those features in the speech of Albanians that pertain
to power and solidarity traits and were elicited through a pilot study. Both the evaluations of
the Greeks and of the members of the Albanian community in Greece are investigated.
Perception will also be examined based on words that have been stereotyped in public discourse
as carrying the aforementioned Albanian features (e.g. [ko'rjo] for SMG [xo0'rjo] “village”),
specifically contrasting them with words that offer the environment for the emergence of
Albanian features, but have not been stereotyped (e.g. [ka'ra] for SMG [xa'ra] “joy”). This
methodology will allow us an insight into the judgements listeners make about speakers who
produce Albanian features and the sorts of cues listeners react to when they evaluate people
based on their speech.

As for expected findings, first, we predict that speakers with Albanian features will be
evaluated more negatively in power and solidarity traits than speakers who do not have such
features in their speech. Second, we predict that the judgements of the members of the Albanian
community will be similarly negative to the judgements of Greeks, i.e. members of the host
population. Further, we hypothesize that Albanians themselves, in an attempt to deal with the
negative characterizations towards their ethnic group, will be harsh in their evaluations of
speakers who allow their “Albanian-ness” to show. Finally, we predict that stereotyped words
carrying the features will be evaluated more negatively than non-stereotyped words with
listeners reacting to the linguistic stereotyping rather than the Albanian features themselves.
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As to the question of Albanian Greek as an ethnolect, it is clear that there are several
features that characterize the use of Greek by Albanian immigrants. Theories of ethnolect
formation (e.g. Wolck 2002) will be considered in an evaluation of how Albanian Greek
measures up against other known instances of emerging ethnolects, e.g. Chicano English or
Kiezdeutsch.
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THE ATTESTATION OF SYNTACTIC ARCHAISMS IN TSAKONIAN

NICK NICHOLAS
National Schools Interoperability Program

In his dissertation, Liosis (2007: 6.2.4) claims that Propontis Tsakonian preserves a number of
syntactic archaisms, which were already retreating in the early 20" century in Peloponnesian
Tsakonian under the influence of Standard Modern Greek, and which had only a vestigial
presence among the very oldest terminal speakers he surveyed. These archaisms had also been
noted by Pernot (1934) and other linguists working on Tsakonian, and include: mobility of
auxiliaries; post-position of clitics; and complement and adverbial (gerundial) participles. (A
fourth particularlity, the use of relativiser p”i as a non-factive complementiser, is an innovation
rather than an archaism, albeit an innovation that occurs repeatedly in Greek dialect: Nicholas
(2000).)

In order to trace the speed with which these phenomena retreated in Peloponnesian
Tsakonian, I survey all early Tsakonian texts available to me. The gerundial participle (itself
not absent from Standard Modern Greek) is relatively healthy even in late Tsakonian; the other
constructions are sporadic even in relatively early texts, and demonstrate that Tsakonian had
already undergone significant pressure from Standard Greek in the 19" century.
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IN SEARCH OF PELOPONNESIAN

NIKOLAOS PANTELIDIS' & VASSILIOS SPYROPOULOS?
National and Kapodistrian University of Athens' ?

This paper discusses the dialectal situation of Peloponnese from a historical dialectological
point of view. More specifically, we will claim that the dialectal situation in Peloponnese is far
more complex and interesting from the widely accepted view that Standard Modern Greek is
based on the Peloponnesian so that there is no interest in its examination because of their
extensive similarity (see for example Kovtocomoviog 2001: 73—74). On the contrary, we will
show that the Peloponnesian varieties exhibit features that point towards the existence of an old
dialectal substratum, now almost extinct, and of various and complex relations with other
dialectal areas, which challenge some of the widely held assumptions about the taxonomy of
Modern Greek dialects.

Recent studies (ITavtelidng 2001; 2007; 2015; vnd éxd.) have pointed out that the
Peloponnesian varieties exhibit features of all grammatical levels that do not exist in Standard
Modern Greek, e.g.:

a) affrication of velar stops before front vowels (“tsitakism”), e.g. [pe'daci] > [pe’daffi],
[pe datei] ‘little child’;

b) change of medieval /y/ > /ju/, /"axyro/>/"axjuro/ ([ ‘aguro]);

c¢) 2PL non-past active in -ute, e.g. ‘exute ‘you have’ (standard: ‘egete), a i ‘dute ‘you will see’
(standard: fa 'dite);

d) imperfective past of Class 2b verbs such as 'boriya ‘I could/was able’ (standard: bo rusa,
bo 'ro ‘I can/am able’).

We will document and examine a number of such “distinct” features from various areas
of Peloponnese. Our data were drawn from extensive documentation of archival material
(notebook collections in the Folklore Library of the National and Kapodistrian University of
Athens and in the Research Centre for Modern Greek Dialects of the Academy of Athens) and
from the very few detailed descriptions of Peloponnesian varieties (Kovtocomoviog 2001;
IMavteridng 2001, et seq.). These features exhibit a very fragmentary geographical distribution
and some of them are also systematically attested in dialectal varieties outside Peloponnese,
such as the “tsitakism”, the change of medieval /y/ > /ju/ and the imperfective formations ‘ven-o
‘put’ and 'vjen-o ‘take out’ (instead of 'vazo, 'vyazo) in the northeastern Peloponnese and the
Old Athenian dialect group (cf. 'vano, 'vyano in other Peloponnesian varieties). Based on such
facts, we will put forward the hypothesis that Peloponnesian involved a dialect group with
features that are today almost obsolete and that the systematic occurrence of some of these
features in areas outside Peloponnese reveals dialectal relations within a wider zone in the
southern — eastern part of mainland Greece (ITavteliong 2016). Such a dialectal situation
challenges the taxonomy of the Modern Greek dialects, especially regarding the “north —
south” axis, given, among others, the consistent attestation of traces of the so-called northern
vocalism in various areas in Peloponnese. This linguistic situation was extremely affected by
the historical events that shook Peloponnese during the 1719 centuries and resulted in the
fragmentation of this dialect group and the almost total disappearance of its characteristics. If
our hypothesis is correct, then the “unexpected” characteristics of the Peloponnesian varieties
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may be traced back to this dialectal substratum and provide us with a window to the dialectal
history of the area.
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LEFT-HEADED COMPOUNDS IN A RIGHT-HEADED LANGUAGE:
EVIDENCE FROM MODERN GREEK DIALECTS

ANGELA RALLI' & GEORGE CHAIRETAKIS?
University of Patras’ >

In recent decades dialectal studies have contributed to theoretical linguistics, allowing scholars
not only to test hypotheses on language structures and language properties on a much larger
empirical basis, but also to refine them in a non-trivial fashion. Dialects offer a valuable test-
bed for the identification of the grammatical principles and have been used to pin down
differences and variation patterns that usually escape in theoretical studies which are based on
standard languages.

In this presentation, we intend to discuss the issue of headedness in Greek compounding.
We will show that although Standard Modern Greek is a clearly right-headed language and its
compounds are also right-headed (Ralli 2013), certain Modern Greek dialects show a number
of left-headed formations. This is not the first time that these structures attract the attention of
linguists. Andreou (2014) has already observed the phenomenon in the Greek-based Cypriot
and Grekanico and has claimed that it goes back to Ancient Greek, although it was never
productively built.

Our work draws evidence from the Data Base of Dialectal Compounds (DICOMP), which
has been developed and stored at the Laboratory of Modern Greek Dialects of the University
of Patras (https://www.lmgd.philology.upatras.gr), and contains 13.780 dialectal compounds
with their properties, taken from the entire range of Modern Greek Dialects. We will discuss
that among the endocentric compounds there is a total of about 120 left-headed structures, and
that, interestingly, almost all of them are located in the Aegean and lonian islands, Crete,
Cyprus, and South Italy. See (1) for indicative examples:

(1) Cretan malorupo < mal(i)  rup(os)
wool of bad quality wool dirt
Heptanesian afedabelo < afed(is) abel(i)
master of vineyard master  vineyard
Cycladic skololambro < skol(1)  lambr(i)
feast of Easter feast Easter

Although we agree with Andreou that these structures were not unknown in Ancient
Greek, we argue that the language-contact factor has played a significant role in their pattern
revival, since the areas where these compounds appear are exactly those which have been under
[talo-Romance domination (Ralli 2019), and, as is well known, Italo-Romance compounding
is principally left-headed (Scalise 1992). Moreover, we claim that innovative left-headed
compounds have also been admitted as possible structural patterns, on the basis that a language
can accept innovations due to contact if they correspond to its own tendencies, in accordance
with Jakobson (1938) and Ralli (to appear).

We will accompany our argumentation by a detailed information regarding the data of
left-headed compounds, as provided by DICOMP.
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FROM CONTACT TO ‘CONTAMINATION’ AND BEYOND.
WHAT’S LEFT OF CALABRIAN GREEK AND ITS SPEAKERS IN 2020

MARIA OLIMPIA SQUILLACI
University of Naples ‘L’Orientale’

Minority languages, as noted by Grinevald and Sinha (2016: 27), are often considered “a kind
of symbolic package handed down from generation to generation, whose transmission is ideally
both whole and accurate, with deviations from these normative ideals (such as those arising
from language contact or intergenerational differences in contexts of acquisition and use) being
viewed as unfortunate noise in the data”. Such an approach may favour purist attitudes within
speakers, who might feel monitored concerning the authenticity of their speech and treated as
guinea-pigs (Petropoulou 1997). This in turn instantiates cycles of restriction (Floray 2004)
which may eventually bring about language obsolesce, may influence speakers’ speech
production, compromising the quality of research outcomes and crucially, can also influence
speakers’ language use, leading some to abandon their language altogether (Dohle & Squillaci
in prep.). Despite the number of studies on these issues (Craig 1993; Yamada 2007; Fitzgerald
& Joshua 2013; Grinevald & Sinha 2016, a.0.), no academic work has so far analysed the effects
of such approaches on the Greko community of southern Calabria or indeed on any other
Greek/Greek-based dialect. Greko is an extremely endangered Greek variety spoken in southern
Calabria, where attempts to revitalise it go back to 1968, when the first Greko language
association was founded.

In this presentation, I will therefore (i) analyse current language use within the Greko
community, particularly focusing on the intergenerational use of the language between L1 and
L2 speakers of Greko. This analysis will shed light on older people’s attitude towards their
language, and towards potential learners and new speakers. [ will draw on data from the project
“Investigating the future of the Greek linguistic minorities of Southern Italy”, part of the
Sustaining Minoritized Languages in Europe (SMiLE — Smithsonian Institution) program, for
which I acted as principal co-investigator together with Dr Manuela Pellegrino (Pellegrino &
Squillaci forth., Pellegrino & Squillaci in prep.). (i) I will investigate morphosyntactic change
in the speech production of younger and older speakers and compare the results with data
collected in previous decades (Falcone 1973; Rohlfs 1977; Karanastasis 1984-92; Katsoyannou
1995, a.0.) when the vitality of the language was considerably higher, in order to understand
the extent to which Greko has undergone structural changes, and what factors led to them, i.e.
language contact, language decay, language internal change. Within this discussion particular
attention will be paid to the relatively recent influence of Standard Modern Greek, so as to
evaluate its actual interference with Greko.

References
Craig, C. 1993. Commentary on: Ethics, advocacy and empowerment: Issues in methods in
researching language. Journal of Language and Communication 13. 2: 81-94.
Dohle E. & M. O. Squillaci. Making circles out of lines. A view of the evolving relationship
between academia and language communities. /n prep.
Falcone, G. 1973. Il dialetto romaico della Bovesia. Milano: Istituto Lombardo di Scienze e
Lettere.

41



MODERN GREEK DIALECTS AND LINGUISTIC THEORY 9

Fitzgerald, C. M. & J. D. Hinson. 2013. ‘Ilittibatoksali ‘We work together’: Perspectives on our
Chickasaw tribal-academic collaboration. In M. J. Norris, E. Anonby, M. Junker,
N. Ostler & D. Patrick (eds.), FEL Proceedings XVII (Ottawa, 2013) FEL XVII:
Endangered languages beyond boundaries: community connections, collaborative
approaches, and cross-disciplinary research, 53—60. Bath: The Foundation for
Endangered Languages.

Florey, M. 2004. Countering purism: confronting the emergence of new varieties in a training
program for community language workers. In P.K. Austin (ed.), Language
documentation and description. Vol. 2, 9-27. London: SOAS.

Grinevald, C. & C. Sinha. 2016. North-South relations in linguistic science. Collaboration or
colonialism?. In T. L. Filipovi¢ & M. Piitz (eds.), Endangered languages and languages
in danger. Issues of documentation, policy, and language rights, 25-44. Amsterdam:
John Benjamins Publishing Company.

Karanastasis, A. 1984-1992. lotopixo reliko twv Eiinvikav ioioudtov e Kartw Italiog
(ILEIKI). ABva: Akadnpio AOnvov.

Katsoyannou, M. 1995. Le parler gréco de Galliciano (Italie): Description d’une langue en
voie de disparition. Doctoral thesis, Université Paris VII.

Pellegrino, M. & M. O. Squillaci. Forth. Language use and variation within the Greek linguistic
minorities of Southern Italy. In M. Coler & A. Nevins (eds.), Linguistic contact with
minoritized and diaspora languages of Europe. Language Science Press (Contact &
Multilingualism).

Pellegrino, M. & M. O. Squillaci. In prep. Who ‘saves’ languages? Griko and Greko activism
compared.

Petropoulou, Ch. 1997. Mviun, ovyyéveia, tovtotyro. o' éva eAdnvopawvo ywpio e Kolappiog
(I'kolditoravo). Doctoral Thesis, ATTO.

Rohlfs, G. 1977. Grammatica storica dei dialetti italogreci (Calabria, Salento). Munich:
C. H. Beck’sche Verlagsbunchhandlung.

Yamada, R. M. 2007. Collaborative linguistic fieldwork: practical application of the
empowerment model. Language Documentation and Conservation. 1. 2: 257-282.

42



THE INFINITIVE AS A MORPHOSYNTACTIC CATEGORY.
THE CASE OF GRIKO AND NEIGHBOURING ROMANCE DIALECTS

GIUSEPPE TORCOLACCI
University of Leiden

1. Introduction, data and aim of the study
To date, Griko and Greko dialects, on a par with Pontic varieties, are the only Modern Greek
varieties that feature the presence of infinitives in their grammars (cf. Joseph 1990; Ralli 2016).
With reference to data collected by the author in the area where Griko varieties are spoken, the
purpose of this study is to consider:
1. The contexts where infinitives are attested in Griko dialects spoken nowadays;
ii. The nature of infinitives of Griko dialects as well as of neighbouring Romance dialects
(Salentino).

Infinitives in Griko dialects spoken today are attested only after the modal verb can. Other
modals and verbs in main position, conversely, have the faculty of selecting na-clauses, i.e.
finite verbs introduced by the particle na (cf. 1):

(1) Dialect of Sternatia

a. s0zzo milisi can.pres.1sg speak.inf.

b. ¢ nna miliso must.sg that speak.pres.1sg

c. takuonamilisone them hear.pres.1sg that speak.pres.3pl
d. telo na miliso want.pres. 1sg that speak.pres.lsg

Salentino dialects, differently from Griko varieties, feature infinitives after a wider set of
verbs in main position, i.e. after the modals can and must, as well as after verbs of perception
(cf. 2):

(2) Dialect of Andrano
a. poOzzu cuntare can.pres.1sg speak.inf.
b. 4jju cuntare must.1sg speak.inf.
c. lajjuntisi cuntare them have.pres.1sg heard speak.inf.
d. vojju (ku) kkuntu  want.pres.1sg (that) speak.pres.1sg

2. Analysis

Based on the above referred data, the gist of this presentation is to propose that infinitives of
Griko and Salentino dialects correspond to morphosyntactic units that express a subset of tense,
aspect and mood, or TAM, feature values. As for Griko, I postulate that the infinitive versus
na-clause alternation observed in (1) hinges upon the type of mood value encoded on the
embedded verb (cf. Torcolacci & Livadara 2019). In specific, I postulate that Griko infinitives
express ‘realis’, i.e. a mood value encoded on true prepositions headed by subject-oriented
modals such as can (cf. Palmer 1990). In the case of speaker-oriented modals such as must (cf.
Bybee 1985), conversely, the embedded clause, overtly spelled out by the particle na and a
finite verb, encodes the mood value ‘irrealis’. This is due to the fact that na-clauses headed by
must are considered as future irrealis infinitives endowed with episodic interpretation (cf.
Wurmbrand 2014). As for Salentino dialects, instead, I claim that the infinitive versus finite
verb alternation is strictly linked to the uniformity of tense values shared by the main and

43



MODERN GREEK DIALECTS AND LINGUISTIC THEORY 9

embedded clause. As a matter of fact, the main and embedded clauses in (2a)-(2c) all share the
same time reference, i.e. they refer to the same time-frame, with the exclusion of (2d), where
the time reference predicated by the embedded clause is posterior to that predicated by the main
clause. In this way, Salentino infinitives behave similarly to simultaneous infinitives (cf.
Wurmbrandt 2014), inasmuch as their time reference being uniform with that of the main

clause.
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INNOVATIVE PAST PERFECT IN STANDARD AND CYPRIOT GREEK:
SEMANTIC AND SOCIOLINGUISTIC VARIATION
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DIMITRIS MICHELIOUDAKIS*, AMALIA MOSER? & RENA TORRES-CACOULLOS>
Open University of Cyprus', European University Cyprus?,

University of Athens?, Aristotle University of Thessaloniki*

& Pennsylvania State University’

In Modern Greek the past perfect has the principal reading of past in the past as well as an
innovative remote past reading (Hedin 1987; Moser 2003):
(1) ‘ixa pai sto pa risi pada
have.PAST.IS  go.PERF  to.the.S.ACC  Paris.S.ACC  long ago

‘I had been (: went) to Paris long time ago’

A recent variationist study (Tsiplakou et al. 2019) examined the differences in the
semantics of the past perfect in Standard and Cypriot Greek; a major finding was that in Cypriot
Greek an innovative past perfect is emerging which is unlike the Standard Greek one in that it
can appear in positions in the narrative sequence where the past in the past reading is
semantically odd or unacceptable; this indicates that in Cypriot Greek the innovative past
perfect is a variant of the simple past:

(2) e'milisa me ton Jan:I tfe xa
speak.PAST.1IS  with the.S.ACC Yannis.S.ACC and  have.PAST.IS
tu ana feri inda mbu ejine
him.S.ACC  mention.PERF what is.that happen.PAST.3S
‘I spoke to Yannis and I had mentioned (: mentioned) to him what happened (: had
happened)’

This ‘mid-sequence’ past perfect was deemed unacceptable by speakers of Standard
Greek on the basis that the reading past-in-the-past is out-of-sequence in contexts such as (2).
However, the data provide strong indications for apparently similar innovative uses of the past
perfect in Standard Greek as well, as uses such as the ones in (3) and (4) below are emerging
in the repertoires of younger speakers:

(3) ‘ixa ‘pai se ena parti Xtes
have.PAST.IS go.PERF to a.S.ACC party.S.ACC yesterday

‘I had gone (: went) to a party yesterday’ (non-remote past)

(4) 'piyame ‘prota sto pilio ce me 'ta
go.PAST.1P  first to.the.S.ACC  Pelio.S.ACC  and then
‘Ixame pai stin a 'loniso

have.PAST.1P go.PERF  to.the.S.ACC Alonnisos.S.ACC

‘We went to Pelio first and then we had gone (: went) to Alonnisos’ (‘end-of-
sequence’)
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Interestingly, the findings in Tsiplakou et al. (2019) indicate the higher acceptability of
‘end-of-sequence’ past perfect with verbs denoting emotion, such as the one in (5), for Standard
Greek speakers:

(5) mas ‘evalan na a ‘kusume
us.ACC  make.PAST.3P to hear.PERF.3P
kati paradosia ka tra 'yudja
some traditional. P.ACC  songs.P.ACC
ce ‘ixame pe Gani sta Jeda

and  have.PAST.1P die.PERF  in.the.P.ACC  laughter.P.ACC
‘They made us listen to these traditional songs and we had died (: died) laughing’

In this study, using both naturalistic data and data from a grammaticality judgement task,
we explore further the semantic properties of the innovative past perfect in both varieties as
well as the sociolinguistic factors affecting variation among the innovative uses. The data
suggest that for Standard Greek speakers the relevant semantic property may well be the
availability of a result-state component in the past perfect predicates, coupled with the
pragmatic function of backgrounding the past perfect forms to fulfill various narrative functions
(cf. Bertinetto 2014). In contrast, in Cypriot Greek the innovative past perfect shows the same
rates of acceptability irrespective of the semantic properties of the predicates, confirming that
it is merely a variant of simple past. As regards sociolinguistic aspects of the semantic shift, the
data indicate that younger, less educated participants are leading the innovation.

References
Bertinetto, P. M. 2014. Non-conventional uses of the pluperfect in Italian (and German) literary
prose. In E. Labeau & J. Bres (eds.), Evolution in Romance verbal systems, 145-170.
Berlin: Peter Lang.
Hedin, E. 1987. On the use of the perfect and the pluperfect in Modern Greek. Stockholm:
Almquist & Wiksell International.

Moser, A. 2003. Tense, aspect and the Greek perfect. In A. Alexiadou, M. Rathert &
A. von Stechow (eds.), Perfect explorations, 235-252. Berlin: Mouton de Gruyter.
Tsiplakou, S., Armostis, S., Bella, S. Michelioudakis, D. & A . Moser. 2019. The past
perfect in Cypriot and Standard Greek: Innovation because — or irrespective — of
contact? In J.-A. Villena-Ponsoda, F. Diaz-Montesinos, A.-M. Avila-Mufioz, &
M. Vida-Castro (eds.), Language variation — European perspectives VII: Selected
papers from the 9" International conference on language variation in Europe (ICLaVE

9), Malaga, June 2017, 232-243. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.

46



ON THE SEMANTIC AND PRAGMATIC PROPERTIES OF DISCOURSE MARKERS
IN DIFFERENT VARIETIES: taha IN STANDARD AND CYPRIOT GREEK
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Open University of Cyprus"?

The aim of this paper is to examine and compare the semantic and pragmatic properties of the
Standard Greek and Cypriot Greek particle taha (/téxa/, ‘supposedly’ / ‘allegedly’) and to
account for the differences in the properties of faha and its uses in the two varieties of Greek in
question, implementing insights from relevance theory (Sperber & Wilson 1986/1995).

The evidential / hearsay function of faha is shared by Standard and Cypriot Greek:

(1) en/ine taxa epitigimenos
‘Supposedly / allegedly he is successful’

Cypriot Greek faha has an array of additional functions (Papapetrou 2017; Tsiplakou &
Papapetrou, forthc.):

(2) pirazo tin tfe taxa en mu mila tora
‘I keep teasing her and taha she’s not speaking to me now’

In (2) taha does not suggest hearsay, not does it cast doubt on the veridicality of the
second proposition; the person mentioned is indeed not talking to the speaker and the speaker
obviously has direct knowledge of the fact.

There is some evidence that in the last decade or so a new taha has emerged in the
informal speech of adolescents:

(3) taxa ciria en eOcavasa
‘Miss, I haven’t, like, done my homework’

At first blush, it would appear that young faha is a mere filler, as /ike in English is often
claimed to be, and that it is used as a hedge (see, e.g., Andersen 2001; Jucker & Smith 1998).

To account for the data, we capitalize on the distinction between conceptual and
procedural meaning (Blakemore 2001; Wilson 2016) and the idea that pragmatic markers such
as the evidential in question may contribute to truth-conditional content but they also contribute
to the construction of higher-order explicatures, such as propositional attitudes (cf. Unger
2012). Ifantidou (2001) has shown convincingly that the evidential / hearsay function of
Standard Greek taha can be best captured by assuming that it carries procedural meaning,
marking the use of the proposition in its scope as interpretive / attributive /
metarepresentational; weakened speaker commitment and consequently a dissociative attitude
towards the truth of the proposition in the scope of taha arises as an implicature of the
metarepresentational use of the proposition. We take this analysis on board and we argue that
the dialectal differences between the two varieties ultimately boil down to whether taha
expresses speaker attitudes towards what is being said or towards what is being implicated, the
latter being the case with Cypriot Greek taha in examples such as (2) (cf. Blass 1990; Tsiplakou
2005). We also argue that the use of taha as a filler by younger Cypriot speakers does not fall
outside the continuum of the expected uses of taha, but can also be accounted for on the basis
of the assumption that taha marks the use of the proposition in its scope as metarepresentational,

47



MODERN GREEK DIALECTS AND LINGUISTIC THEORY 9

thereby helping infer a propositional attitude of non-commitment to the associated content,
which may make it suitable as a hedging device mitigating potentially face-threatening acts.
This study can be seen as an exploration of the nature of pragmatic variation among related
geographical varieties and the varieties and speech-styles of different age groups, as well as of
the theoretical underpinnings that allow us to best describe and interpret aspects of such
variation.
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THE DICADLAND HISTORICAL DICTIONARY OF THE CAPPADOCIAN DIALECTS
AS A CONTRIBUTION TO THE STUDY OF VARIATION AND CHANGE
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The present paper aims to offer insights on the ways modern dialectal (e-)lexicography can
interact and contribute to the study of Greek language variation and change reporting on a large-
scale lexicographical project, “DicaDLand”, which aims to produce a historical dictionary of
Cappadocian Greek. The Dictionary is being built using the professional dictionary editing
software TLex Suite, a powerful and user-friendly tool which has been subject to
parametrization and adaption for the purposes of the project.

To this end, some representative entries will be put under scrutiny as a way of illustrating
their contribution to modern linguistic research. First, in the case of the lemma dyw [ 'ayo] “to
go, carry, take, transport”, data systematization for the compilation of this entry, prove
particularly revealing of the variation and change exhortative forms were subject to (either as
imperative or subjunctive forms, for example due [ 'ame] “Go!, Take!”, ag quev “Let’s go!”) in
the dialects of Cappadocia, taking into account recent theoretical approaches on
grammaticalization processes (cf. Lehmann 2015) and dialect contact (Britain 2018).

Another interesting lemma is awzog [a'ftos] “this”, displaying multiple variants which are
used either as a personal or a demonstrative pronoun. For example, 47o¢ ri{ évi; “Who is he?”,
Ato o vouat' td évi; “Who is this person?”, Ato ta dexamévde é(noev ta avdi yaipior “He lived
all these 15 years like an ass”, Tto do vaixa (do) avdpa ©’ aoocev do do ywpio meaning both
“This woman led her husband to the village” and “This woman was taken (led) by her husband
to the village”. In this case, data prove particularly revealing of the occurring variation
highlighting more clearly and systematically their morphosyntactic properties and the on-going
variation and change in the light of other co-occurring developments (such as the loss of
grammatical gender distinctions and the neuterization of nominal (and pronominal) inflection
(cf. Karatsareas 2011).

Lastly, cross-examination of several lemmata, such as (1) ATIKNTQ ‘to come to one’s
senses’ (V.) ayixrod. Ulagatsh [aji'ktu], ayiyrilw. Malakopi [aji'xtizo], (2) ANAANTQ ‘to
understand’ (V.) ayvavroov. Ulagatsh [ayna’'du], ayvare®. Pharasa [ayna'to], avyrxiavtilov.
Malakopi [angla'dizu], ayvati{w. Malakopi, Potamia, Pharasa [ayna'tizo], (3) BOZKQ ‘graze’
(V.) pooxw.Aravan [ 'vosko], foorod. Ulagatsh [vo'sku], fooxi{w. Sinasos [vo'scizo] fookilw.
Anaku, Axos, Aravan [vo'[cizo], reveals variation and rivalry in terms of productivity among
different verb formation processes, in the micro-dialectal level, as for instance the fact that in
Ulagatsh, contrary to other villages, there is a strong tendency for the formation of verbs with
no derivational verbalizer (cf. [aji'ktu] in Ulagatsh vs. [aji'xtizo] in Malakopi).

Generalizing, this presentation is meant to shed light on the contribution the potential
modern digital lexicographic tools can offer in modern dialectological research, beyond the
simple digitalization of electronic reproduction of hard copy data, for systematizing internal
variation. In this perspective, they have an important contribution in depicting different
developmental stages of a linguistic change — depending on the more or less conservative
character of each different dialectal system — assisting thus in the reconstruction of the
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developmental paths that were followed and in tracing the mechanisms of change (Narrog &
Heine 2011; Giacalone Ramat et al. 2013; Melissaropoulou 2016).
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VOWEL VARIATION IN THE MISOTIKA CAPPADOCIAN OF MANDRA (LARISA)

NICOLE VASSALOU!, DIMITRIS PAPAZACHARIOU? & MARK JANSE?
University of Patras’ ?> & Ghent University" 3

The aim of this paper is to discuss the changes in the vowel system of contemporary Misétika
Cappadocian as it is spoken in Mandra (Larisa). Our study is based on recordings of 10 native
speakers of Misotika (5 male, 5 female) from Mandra, a mixed speech community, where
descendants of refugees from Misti live together with locals who speak the dialectal variety of
Larisa. We analyse the characteristics of the Misotika vowel system, taking mechanisms of
language contact and linguistic change into consideration (see, e.g., Trudgill 1986; Hickey
2010; Chambers & Schilling 2013).

The Cappadocian vowel system, before the population exchange in 1924, consisted of
eight vowels, aligning it with the vowel system of Turkish, i.e. /a, e, 1, 0, u, ce, y, w/ (Dawkins
1916; Janse 2009). According to our findings, however, the current vowel system of Misotika
speakers from Mandra seems to diverge significantly from the older one.

Remarkably, a previously unrecorded vowel /&/ that does not exist either in Modern
Greek or in Turkish, is now prominently present in words of both Greek and Turkish origin.
Moreover, the ‘Turkish’ vowels [ce, y, w], which do not exist in Modern Greek, are at the stage
of elimination, due to contact with Modern Greek through a levelling process, something has
also been found in previous studies of the vowel system of other Cappadocian communities in
Northern Greece (Vassalou et al. 2019).

At the same time, the ‘Greek’ vowels [i, e, a, o, u] present a different distribution, since
it seems to be assimilated with the phonetic realizations of the vowels of the local variety of
Larisa, because of the close contact between the Cappadocian and local communities.

To conclude, the study shows that the Cappadocian native speakers from Mandra use a
variety that is not identical to the older one, with changes that indicate long-term
accommodation and levelling.
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YTIIOKOPIETIKA EINIOGHMATA XTH AEXBIAKH.
ITAPATQI'TKOTHTA KAI TYNAYAXTIKOTHTA

BAZQ AAEEEAAH
THavemotnuio Hotpwv

210006 ™G TapovoNg avakoivoong eivol 1 mepypagn Kot avdAvon g odkaciog Tov
vroxopiouod (diminution) otn AgoPlakn, n onoio aviKeL 6TV opdada TV Popeiwv TOKIAM®Y
(Xatlwdxig 1905-1907). Ta vmokopiotikd Bewpovvtar acloloyikoi aynuotiouoi (evaluative
formations) ot omoiotl meprypdpoviarl Kot avaAdovTal 6To gvpiTEPO TANIGLO TG alloloyikng
noppoloyiog (evaluative morphology, PA. Grandi & Kortvélyessy 2015- Martin Calvo 2019-
Melissaropoulou 2015 yw v EAMvikr)). AwyAoooikd, 1 TAEOV Tapoy®ylkn Otodtkacio,
dnovpyiog TéTolwV SYNUOTICH®Y givon 1| Tpocpvuatomoinoy (affixation, PA. Stekauer, Valera
& Kortvélyessy 2012+ Kortvélyessy 2015).

Ye 0,1t apopd T OSwdwoacio ¢ embnuotonoinong (suffixation) ot Aecfuokm
evtomiCetan mANOmpa vrokopiotik®v emnudtov (Kretschmer 1905- PdAAn 2017): (a) -e4’(2)
(m.y. povpéd’ ‘pwpdxt’), (B)-ovoo (m.y. pwovodda ‘povoOra’), (y)-ovia, (m.y. Boiaccodlio
‘Boaooitea’), (0) -1 (w.y. kopmiti ‘pKpr| KopTETa/Yall’), (€) -ovd(1) (T.Y. Lokkovd ‘AaKKdaKt’),
(o1) -ap(1) (n.y. pvap ‘Povvardxt’), (C) -ao(1) (n.y. mTpdod ‘metpaddxt’), kol (n) -ovp(1) (m.y.
KLowovp ‘KAadAKL). Apketd amd T TOPOTAVEO UTOPOVV VO, GLVOLOGTOVV UETAED TOLG.
Evdeiktikd mopadelypoto amoteAodV To VIOKOPIOTIKA Lvapodd, To omoio cuvovalel ta
emOnuata -op(1) ko -ovd(1) (Bvapodo < fvap < fvo < fovvo), kotokaoodla, OTOV cuvdVALoVTaL
T -00(1) Ko -ovda (katokodovia < katokdd < KoToika), mTvapoed’, mov oynuatiletol amod
ta -0p(1), -00d(1) Ko -eA (1) (< mTvopodo < mirtvap < mTvog < TETEIVOS “KOKOPOS’).

YV avakoivoon Ba diepguvnbei n mopaymywodtnto (productivity) mov mopovsialovy ta
ev Mym embnparta, ta onoio Oa tomobetnBolv ce o kKAipoko mapayoyikdmmrag. Eivol om
YVOOTO OTL T0 TAEOV AP YWYIKO VITOKOPIOTIKO emibnua g dwAéktov gival to -e1 (1) (PA.
P& & MeMooaporovrov 2008; Melissaropoulou & Ralli 2010), aAAd 1dwaitepa mopoyytkd
etvar ko ta -ovda ko -2. [apdriinia, o eEetacBovv o1 Tapdyovteg TOV ELVOOVV TO GLVILAGLO
TOVG KaOMG Kal 1 el pe v omoia epeavifovrot.

To vAIKO TG épevvag mpoépyetal oamd TPMTOYEVH Ogdopéva tov Epyactmpiov
NeogAnvikov Aworiéktov (ENEAI) tov TMavemotmuiov IMoatpodv kol devtepoyeveic mnyég
oxeTikd e T AeoBroxkn| (Ypoppoatikes, perétec, Aedikd ktA.). AEilel va TovioTel 0TI M) Tapovcia
Kol 1 ovvovaoTikéTTo TV emOnudtov €xel emPePoarmbel amd @LoWKOLSG OUANTEG TG
OLAEKTOL Katd TN d1dpKela Epevvag mediov.
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KEIMENA XE ATAAEKTIKO KAI IAIMATIKO AOI'O
YXTH AIAAXKAAIA TOY IZXTOPIKOY MAOHMATOX —
ENA AIAAKTIKO ITAPAAEII'MA

Y0dIA AYTEPH! & TTHNEAOITH KAMITAKH-BOYTIOYK AH?
Anuoxpizero [ovemotijuio Opdxng!?

H duwaokaAio g YA®GoHG HEGm €vOG EMIONUOL KMAKO, O OTOI0C OLGLOCTIKA Kol O 1010
OLVIGTA o YAMGGIKN TOtKIAL, TNYAlel amd ToVg 6TOYOVG TOL BETEL 1) EKAGTOTE EKTOUOEVTIKY|
noMTiKr]. To oyoAkd eyyepidlo kot To avaALTIKO Tpdypappa yopoktnpifovior amd v
TUTOTOMUEVT XPNONG TS YAWGoas. To katd méco mpémel var Aapupdveror voyn Katd ™
CLYYPOQPT TOVG 1 ETEPOYAMGSIN, 1 VTOKEWWEVIKOTNTO KOl 1| PELGTOTNTO TNG IGTOPIKNG
aPNYNONG Kol 1 TAPOLGIN TOAALUTADY OMTIKOV KOl EW0MV 1GTOPIKAOV TNYOV OTOTEAEL Eval
Baocwo epevvnTikd (nmua. O vedtepeg mpooeyyicelg vmootnpilovy tmg OAeg Ol SLAAEKTOL
&xovv v 1010 a&ior Ko KovoviKOTTo Kot Tmg KOS 1 didackaiio dev 0dnyel o€ peyolvtepa
mieovektnuata. To dikaiopo Tov opnTdv SIHAEKTOV otV gkmaidevor anotélece {nTnua
OTIG EMOTNIES TNG EKTOIOEVONG £0M KO dEKNETIES. X BepnTikd eminedo, o1 £101Kol Ba Empene
va divouv kot TNV OdKaGio EKTOVNONG OVOAVTIKAOV TPOYPOUUATOV Kol GLYYPOENS
OYOAMK®OV gyyelpdiov Wwitepn Papdnta 6TV VRApPEN TOAADYV, JLAPOPETIKMOV OLOAEKTMV.
ALQpOopeG LEAETEG EYOVV LEXPL CTIUEPD OLEPEVLVTGEL TO POAO TOV WOIOUAT®V KOl SIHAEKTOV GTO
Yy0Ael0 KoL GUUE®VOLY GTNV TOPAdOYN TMG Kuplapyel 1660 otn d1dacKaiio 6GO KOl 6T
OVOAVTIKA TTPOYPELLLOLTO KOL TO GYOALKA £YYEPIOLN 1] KOV VEOEAANVIKT], EVO TopayKvilovtan
ol dtdAekTol Kou To. Wwidpata. H onuovpyio katdAAniov oyolkdv eyyepidiov Bewpeiton
KaBap1oTiKd Prna, OTMS Kot 1 ToPoy®YN EMTPOCHETOL EKTAUOEVTIKOD VAIKOV. LTO EPEVVNTIKO
avtd mAaictlo €yl Eexvinoet Ta tedevtaio xpovia kol 1 cv{non YOopw amd T onuacio g
gloaywyng ot owackaiio g lotopiag kelévav oe doAeKTIKO Kot 1010UATIKO Adyo. XN
CLYKEKPLULEV avaKOTVOGT Ba TOPOVGIAGTOVV Ol TPEYOVGES EMOTNLOVIKESG eEEAIEELS KO OL TTLO
véeg BepNTIKEG TPOGEYYIoES 6TO LT TNG ONUOGTOS Kot TNG OVAYKNG EVOOUATOONS GTA
OYOMKE 10TOPIKA EYYEPIOIN KO 0EIOTOINONE KEWEVOV GE OOAEKTIKO Kol 101MUATIKO AOYO Kol
0o mapovclootel pio SOAKTIKN TPAOTUCT O100CKAMAG TOV 1GTOPIKOV padnuatog Paciouévn
GTNV TPOGEYYIOT QVT.
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Y TOIXEIA THX TIEAOIIONNHXIIAKHE AIAAEKTOY
YTO «XPONIKON TOY MOPEQX»

I'TANNA I'TANNOYAOIIOYAOY
EOvio ka1 Kamooiorpraro Iovemariuio AOnvaov

210006 NG TAPOLCHS OvVOKOlvwong elval vo dlepevvnoel oToleiol TG TEAOTOVVNGLOKTG
OAEKTOV 010 «Xpovikd Tov Mopéwe». To €pyo etvar pia EQUETPN YPOVOYPOPIo TV OPYDV
tov 140V cumdva, 1 omoia agnyeiton «tnv kotdktnon ™ Ielorovviicov and tov 'ovAEAL0 vTE
YoumAit Ko péEAN g okoyévelag twv Biddeapdovivov, Tov 6T cuvEXEln HETATPATNKE OE
[prykimdto tov Mopéwe» (Xoppoxg 2006: 507). TTaparlayég Tov VIAPYOLY GE EAANVIKY,
YOAAIKT), 1TOAMKT KO 0PAy®VIKT YADOCGO.

H yAwoocoloyum perétn g melomovvnolokng ooAékton (1 TV TEAOTOVVIGLOK®OV
SWIAEKTOV) OEV NTAV AVATTUYUEVT LEXPL TPOGPATA, TOGO AOY® TNG YEVIKNG KOBVGTEPNONG OTN
PEAETT TV VEOEAMVIK®OV dtoAékTV (dec TC1tlidng 2000), 660 Ko MEWON 1| TEAOTOVVNGLOKT)|
BempnOnke og moAd kovrviy otnv Kown Néa EAMnvikn (KNE). Qotdco, ta tedevtoia gikoot
xpoOvio pe Tic pedéteg kupimg Tov TTavteiion (2001 2010) €yet yiver capéc 0Tt map’ OA0 TOV —
N oveEdpTNTO Amd TOV— POAO OV EMOEE 1 TEAOTOVVNGLOKT OIIAEKTOC GTN SLUUOPPMOT TNG
KNE, dgv mavel va cuviotd eniong didiexto pe anokAiocelg and v KNE og 6Aa ta enineda
™G YAOWGGIKNG 0VAALGTG.

Ymv mopovoo ovokoivoon efetaletor to «Xpovikév tov Mopémoy ®¢ mPog To
OLOAEKTIKA TEAOTOVVNOLOKA YOPOKTNPIOTIKA oL ep@aviovial g avtd. ZOUEOVO [LE TOV
TprovtaeuArion ([1938] 1963: 33), 1o «Xpovikdvy eivat: «omovdaldtato yio T aphoveg
TANPOPOPIES TTOL LLOG OIVEL Y10, TN CVYYPOVI YAMDOOO, LE T VEN GTOLKElD TTOV Tapovstale. Ot
UEAETEC TG OMNUADOOVS YADGGOS TOV «XPOVIKOD» EMUEVOLV GTO YEVIKA YOPOUKTNPIOTIKA TNG
(m.x. Beck 1971- Egea 1988), ev®d 1 eu@avion SIOAEKTIKOV TEAOTOVVIGLOKAOV GTOLXEI®MV OF
avtV Bempeitan «dvedidrpitn 1| £otm mpog depedvnon» (ITavteriong 2001: 552).

H gpyocio diepeuvd opiopéva amd o YopaKTNPIOTIKA TS TEAOTOVVNOLOKNG OLUAEKTOV,
amo 6o Exovv cuykevipwbet oto Tavtelidng (2001: 553-557- 2010, 470-474).

SVYKEKPIUEVQ, 1) EETOGT APOPE LOPPOAOYIKEL YOPUKTNPLOTIKA OTWG:

o) PNUHOTIKY ovénon M-, T.Y. HUTOPEGOY

B) 0 «yepoHvolo» AMYEL GTO APYOIKOTEPO -OVTO/-OVTO OVTL TOL -OVTOG/-MVTAG TNG KOWNG, TT.X.
etavta gfAémovia 0 Ocog /| drafovio. oliyos o Koupog

Y) dTpnon TeV apxaikotepwv B’ Kol Y’ EVIKOV TOL HECOTOONTIKOV 0OPLGTOV YWPIg TO -K-,
Y. avtioraldn, eatady, exaln

0) oyMUATIGUOS TOV TANOLVTIKOD TOV OVIGOGVAAAPMV OPGEVIKMOV GE -aiol, T.Y. Avopaficoior
‘o1 katowkot TG Avopafidag’

€) évtovn Taon Yo GYNUOTIGUO TOL TANBVVTIKOD ONAVK®OV KOl OPCEVIKMOV OVGLUGTIKMY GF -
QOEC, TL.Y. QOEAPCOES, KEYOULBOES, KOVIGOES, TPIYKNTAOES

oT) O10TNPNOT APYATKAOV TOTWV YEVIKNG, T.Y. YOVOIKOG.

Ye popporoywd emimedo efetdlovtal, €miong, ot SOUES PNUATIKOV GLVOET®V, Y.
OKPOYTOTNTE, ALIOTOPOKALD, TUYVOEPYOUOL, PLAOTIOP OKOAD.
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X¢ enimedo AeEhoyiov e€etalovtol LOVADES e SIOAEKTIKA YOPOKTNPIOTIKE, OTWC: Tidalom
“TPEYW®’, TEDOVKAWV® ‘0EVM TO TOSLOL TOV AAOYOV’, arolvtog ‘ehevBepog’ (OA TOL TOPATAV®D
YAOOoo1KA dedopéva givar amd To «Xpovikovy).

H yloccoloyim e&étaon tov «Xpovikov tov Mopéwey mpémer va AdPer vmdym
pebodoroyikd Cntruata, 6mmg: o) TOGO giye dSPOPPMOEL Lo TELOTOVVNGLOKT OAAEKTOG TOV
14 oacdva, ) mota 1 emPPon TV AGYI®V TOTOV TOV 0 AVAOVVIOG GVYYPUPENS TPOCSTAOOVGE VaL
ypnowonomoet (cuvnbwg pe AdOn, m.y. v Goydrnp), Y) MOGO NTAV GE YPNON POLOVIKEG
TOWKIALEG 0T Ppaykokpatovuevn [Tehomdvvnco Kot oo n EMPPON TOLG GTOV EEEAANVICUEVO
Dpdryro, Tov cuyypapéa Tov «XpovikoHy.

H &&taon mpotiBetor vo ocvpPdier 1060 oMV OVEVLPEST, TOV  SIOAEKTIKOV
TEAOTIOVVIGLOKMV YOPOKTINPIOTIK®V, 060 Kol otnv euPdbvvon g oyéong g KNE pe v
TEAOTOVVNGLOKY] O1GAEKTO.
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M. Ztavpov & M. TlePeréxov]. AOnva: Eotia.

56



Y TOIXEIA I'lA TA TIONTIAKA KAI TA ®APAXIQTIKA
BAXEI MIAX ANEKAOTHX AIAIAAEKTIKHX ITHI'HX

ANATOAH OEOAQPIAH!, EAENH KAPANTZOAA? & ASHMAKHSE PAIATOYPAS?
THavemortiuio Aryaiov” > & Aquokpiteio Havemotiuio Opdxng’

Y10 avékdoto épyo tov «Ilept Kommadokiogy o A. AgBidng avagéper 611 0 DopacidTNG
tepopdvayog Awpdbeog kat ddokorog oty lepatikr) ZyoAn tov lmdvvov tov IIpodpodpov 6to
Zwtliviepe ¢ Kowodpelag, petéppace 1o Kvplakodpduo Evayyéhio ot @opacioTiki
dudAekTo, To omoio katéBeoe ot PiPAtodNKkn g ZyoAng. [Mapdiinia, o Paul Lagarde oo £pyo
tov Neugriechisches aus Kleinasien (1886), HLETOED TOV QOPACIOTIKOV KEWEVOV TOV
napafétel ot peAétn, oovumepiéofe tpelg mepwkonés Twv EvoayyedMmv omn @opacioTiki
dudAekto, ta: kotd Matbaio 26, 14-58, katd Aovkd 22, 1-62 kot kotd Iodvvn 20, 19-26.
Agdopévou 01t 10 Xepdypao tov AwpdBeov AavBdvel, dev givar eaxpiPouévo dv o Lagarde
LETOPEPEL GTO GUYYPAUUA TOV TN UETAPPOCT ToL AwpodBeov 1 KAmolog dAlog DapacidTnG
LETEPPUCE TIC TOPATAVD TEPIKOTEG GTNV PapactoTiK. O @apacidtg Borldyog kot Adylog
Beddmpoc Ocodmpidng (1910-2005), cvyypapéag pe mrovoiao apbpoypapio kot LEAETES YiaL TaL
non, £€0a ko ™ yYAoooo tov Gapdowv, Bempavtag ot ta keipeva avtd Tov Lagarde givon
«IOPOTOMUEVEY Kol «TOVTIALoVVY» emyelpel va ta d10pBdVEL 6T0 0pBO — KaTd TNV avTiAnym
TOV — QUPACLOTIKO WO, XT0 avEKIOTO YEPOYPOPd Tov (To omoio PpiokeTorl oTNV KATOYN
™G A. Oeodwpion kal | cuyypaen tov, pe Bdorn eEotepikég evoeifel, mpémel va tomobetn el
ot dekoetio Tov '60—"70) ot dVO HETAPPACELS, KAODG KOl TO TPMOTOTLTO YWOPIK TOV
evayyeMov, opyavaovovtol avtimopafolikd, ce tpiomnAo Keipevo, Omwg @aiveral o©To
OmTOGTOC O TOV AKOAOVLOEL:

ke/,ﬁivﬂ Pfocodraubo[& . Q;Ageog%t/jo\‘u

/\ oOU Ket kf(# ﬂ?} /-€2

/ anfgv N % g¢€Z7 &(/Va' ey uaca'ozfﬂi)za &1/ /\tv& kaVZoﬁrV af{x@&:&a@
{W 7 ;)f/p/zfy.'/ /f&’(éx& rMX“? o &‘P’f !p)(lv&?/y ver Vaag?—’v Z’?’”“/“ﬁ?fl‘z’”
;d€7’/ ) Zocf"’/) Zed MN

I T 2 e R e O e S e Z_aa;y?fazn/'e e RS

H éoto xor dsrypotonmrikry Oedpnon twv V0 UETOPPAGEDV OTOKOAVTTEL TOV
EKTETAUEVO aPlOUO S1aPOpOTOcEMV LETAED TOVG, G OAOL TO EMIMESD YAWGGIKNG avaAvong
(pVOLOYIKO, LOPPOAOYIKO, GUVTOKTIKO, AEEIAOYIKO). ZE O,TL APOPA TOV TOVTIOKO YOPUKTPO
™G HETAPPaOTG TNV ékdoor Tov Lagarde, o yopaktnpiopodg Tov mg «movilalovtocy and tov

Ocodwpidn eaiveral vo gvioydetal amd Tn ONUEI®ON GTNV EIGOYMOYT TOL XEPOYPAPOL OTL
TPoéPn o010 gyyeipnua KatodOTY Kol Tpotpont|g Tov lopdavn [apmovkn (BapPakidon), dievbouvy
™¢ BipAodning g Akadnpiag (1956-1980), o onoiog ntav [16vtiog. Yno 10 mpicpa avtod, n
apovoa LeALTn Ba eEetdoetl 01E€001KA TO YAWGGKO LAKO Tov Keévov Lagarde oe cuykpion
pe ta owbéoa Epyo avaeopdg yia v movtiokn owdiekto (Tomyapdc [1928/1932] 2017:
Momadonoviog [1955] 1997- [1961] 2016 Toumaiong 1996- Drettas 1997). Avtictoya, n
petdppacn tov Dopacid) Oeodwpion Bo efetactel ocvykpitikd pe to dwbéoipua Epya
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avaPopads Yo T eopactoTikn dtdiekto (KapoAiong 1885- Dawkins 1916- Avdpudng 1948).
210(0G TNG CLYKPITIKNG KOl OVTITOPOPOAIKNG OVTNG UEAETNG €ival Vo EVTOMIGTOOV OpEVO]
YOPOKTNPLOTIKA TOV SL0POPOTOLOVY TIG OV0 SLOAEKTOVG Kol TOL OTTOL0L EVOEYOUEVMG OEV £XOVV
LEYPL TOPO amoONGavPIoTEL, Kot apeTépov onueio chykiiong ta onoio Ba cuvnyopodoav vép
NG TPOEAEVLGNG TOVG AT 0L LIKPOGLOTIKT) TOKIALL TNG EAANVIGTIKNG KON (tpPA. T itliing
2017).
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Toumaiong, A. 1996. Meietnuara rovtiaxns oioléktov. Ogocalovikn: Kmokag.
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I'TA THN TIPO®OPA TOY Q XE NEOEAAHNIKEX AIAAEKTOYX:
TXAKQNIKA, KATQITAAIKA, AQAEKANHXIAKA, MANIATIKA

MA=IM KISIAIEP! & NIKOT AIOzZHE?
Hovemortijuio Ay. Hetpodmoing’,

Ivenitovro Ihwocoloyikdv Epsovarv PAE!

& Ivonitovro Neoednvikdv Erovdwv A.11.6.°

Kotd tov Xoatlwdakt (1901: 558-561) n toakmvikn SIIAEKTOG StoTNPEl LLEe TOLOTIKOVG OPOVG
TNV TOCOTIKY O1dKplon HeTaE Tov paxkpol (w [0:]) kol tov Ppoyéog (o [0]): To TPpOTO
TPOPEPETOL OC [U] EVD TO OeVTEPO MG [0]. Xe VTN TN GLYKPITIKY UEAETN 1) TOPOTAVE® GATOWY™
eAEYYETOL OE VEOEAMNVIKEG O10AEKTOVG Yol TIG omoies £xel vootnpydel Ot dttnpovv apyaia
dwpwka otoyyeio (npP. Tsopanakis 1955). Xkomdg pog etvar va dometdcovpe TNy eEEMEN Kot
ONUEPIVI] KOTAGTAGT TOV apY0iov EAANVIKOD TOVIGUEVOL @ GTO TGOKAOVIKO, GTO KUTMITAAIKA,
OT0 OWOEKAVNGLUKE KOt GTO LOVIATIKOL, TTPOGPEPOVTAG £VOL EPUNVEVTIKO TANIG10 Y10 TV Tovn
TOPOVCIO. OVTITOPAUOEIYHATOV. ZVYKEKPIUEVA, EVOL TO AVIUTOPASEIYUOTO OLTO KOVO VO
Tpomonocovy T Béon tov Xatliddkt | pmopovv va BempnBohv amoTEAEGHA POVNTIKOV Kol
LOPPOAOYIK®Y OAAAYDV 1)/Kot daVEIGHOD omd GAAEC TOKIAMES TG EAMANVIKNG; To VAIKO Tov
YPNOUOTOIOVLE Y10l TNV OVAALGT] TPOEPYETOL OO TNV ATOSEATIOON SIOAEKTIKMOV AEEIKDOV Ko
GAL®V TPOTOYEVAV KOl OELTEPOYEVDV TNYDV (evOeKTIKA: Mirambel 1929 Pernot 1934 Rohlfs
1950 Tsopanakis 1948) kaBmg Kot amd mpdopateg EMTOMIEG GLAAOYEC.
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KOINONIOTAQXIOAOI'IKH IMPOXEITIZH THE TAQXYIKHY MOIKIAIAY. THX
ATTAZOY AEXBOY: T'AQIXIKEY XTAXEIX TON HAIKIAKQN OMAAQN
20 EQX 40 ETON

EIPHNH KOYNIAPEAAH
Tavemortyuio Aryaiov

H mapovoa avaxoivoon eotidlel otn HEAETN TOV YAOWGGIK®OV OTAGE®V TOV VEOTEP®V
NAklok®v opddwv (2040 etodv) amévavil ot YA®WGOIKn mowkidio ¢ Ayidoov AéoPov
Tapovclalovtag epevvnTIKd dedopéva amd T dakTopikn dlatpiPn mov Ppicketan og e£EMEN.
H o0yypovn kowvovioyAowocoloyio ETOOKEL TN OLEPELVNOT KOL TNV EPUNVEID TOV TPOTOL
TOPOYOYNG KOl KOTOVOTOTG TOL KOWVMOVIKOD VONUOTOG TOV EVEYOVV GUYKEKPLUEVES YAWOGIKES
emAOYég Kot TIG evogydueveg ovvémelsg Ttovg. Eva kepoAoddeg {Rmmuo g
KOW®OVIOYA®wGsGoAoyiog elval n ueAétn tov yYAwoowkov otdoewv (PA. petadd diiwv, Baker
1992- Toutoutng 2001 Kokpidn-®@eppdpt 2007a). Ot yYA®GOWKEG OGTAGELS (QOVEPDVOLY
a&lohoyNoELg Ol LOVO améVaVTL OTIG 1O1EC TIG YAWGGOIKES TOWKIAMEG, AALA KO GTOVG OLIANTEG
TOV TOKIMOV ALTOV Kol TOV KOWOVIKOV opddwv mov ovikovv (Toaun et al. 2016: 665). H
oToVOALOTNTA TNG HEAETNG TOV YAWMGGIKAOV GTUCEMV E0IKE amévavil OTIG Un TPOTLTES
YAOOGIKES TOWKIMES €YKELTAL GTO YEYOVOS OTL Ol GTAGELS EMNPEALOVY TOAAOVG TOUEIS TV
YAOGGIKOV EKPAVOEMV KOl OVGLOCTIKA emnpealovv v kowvoviky (N tov outintov. H
EMAOYN TG YADOOOG 1 €V YEVEL YA®GGIKOD KMOKO UTOPEL VAL GNUATOSOTHOEL AAANAEYYON T
OmOoTOOT AmEVAVTL 6€ ATopo 1 o€ opddec. H dwa m otdon tov opintdv givar dppnkta
ouvoedeévn He TN PLOCIHOTNTO TOV YAOMGGIK®V TOKIM®MV Kol OmoTeAel €vav amd TOvg
ONUAVTIKOTEPOVG TOPAYOVTIEG TNG JTNPNONG, TS avaPioong 1 TG AnT®AELdg Tovg, Kabmg
Kopio YAMGGO OEV «YAVETO) OV OEV CTALOTNGEL VO YPTGLLOTOLEITOL OO TOVS OMUANTEG TNG.

H ypnion tov yeoypapik®v YAOGGIK®V TOWKIAIOV &lval GUVOEOEUEV HE OMUANTEG
AYPOTIKADV TEPLOYDV 1| U1 LOPPOUEVOV KOWOVIKGOV opdd®mVv (PA. petadd diiomv Kapoavtlolo
2001 Koaxpon-Oeppapt 20078 Kovpong 2007- Ayyshomovrov 2010). H ypnom tov
YA®GGIK®OV TOIKIAM®V £xel pio eBivovoa mopeia, Kabdg OA0 Kol MydTEPO ATOLO XPT|CLLOTOOVV
TG YAWOGOIKEG TOIKIALEG Kot GUVIAOMG ATOMO LN LOPPOUEVO TOL OVIKOUV GE UEYOADTEPES
nAokég opadec. Ot Blanchet & Armstrong (2006: 259) kévovv Adyo Yo peavn @divovca
mopeia TV WHdToV ot véa yevid. O Crystal (2000:20) avaeépet 0Tt pio YAOGGIKY Lopen
CLPPIKVOVETAL OTOV Ol YPNOTEG TNG Elvat ATopa LeydAng nikiog kot eEAdyiotol ] KaBOAoL VEOL.

Y& vt TNV KOW®VIOYA®WGGOAOYIKY TPAYHOTIKOTNTO TNG «OLPPIKVOCNS»  TOV
YE@YPOUPIKAOV YAOGGIK®V TOIKIAIDV Kot TG YP1O1NG KuPImG 0o ATOUO LEYOADTEP®V NAMKIOKOV
OUAd®V, KOAEITOL 1) OOOKTOPIKY S1aTPIPn] Vo TPOSTOONGEL VO TAPOVCIAGEL [0 SLOPOPETIKT
oyn tov vopiopatog. Axolovbovtog pikt pebodoroyla kot eBvOypaQIKEG TPOKTIKES, M
emromo épevva TEPIAAPPavE NUIOOUNUEVEG GUVEVTEDEELG KO GUULETOYIKT TOPATIPNON OF
TOWKIAOVG YOPOVLS Yo TN OlEPEHVNOT OA®V TOV OLVOTAOV TEPIGTACEMY EMKOWVOVIOG TMOV
OANTOV NG YA®GOIKNG TokiAiog ¢ Aytdoov AésPov. Ta Pacuodtepa epotpata mov Oa
amavtnBovv PAcEl TOV KOWOVIKGOV KPUTNPiov TV OANTOV (MAKio, @UA0, HOPOOTIKO
eninedo) a@opolV TG aEOAOYIKEG AVTIOPACELS KOl TO GLVOLGOHNLATO TOV TANPOPOPNTOV, TN
oLYVOTNTO XPNONG TNG YAMGGIKNG MOWKIMOG OE GCULYKEKPIUEVES KOWMVIKEG TEPLGTACELS
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EMKOWVMVING, TN ¥PNON TOL YPamToL Adyov, TV emifupio Sathpnomng Kot TNV OVTOALUKTIKY|
a&la ™S YAWGGIKNG TOUKIALOG.
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H APNHXIH XTHN TIAKQNIKH

NIKOx AIOZHE
Ivotitovto Neoelinvikawv Xrovowv A.11.6.

H toaxovikn éxel kKAnpovouncet, 6mmg Kot 1 EAANVIKY, TNV VO0ELPOTOIKY) avtiBeon avapeca
oe po “amo@avtikn” dpvnon pe 1o apvntikd mpddnua [6-] (< AE o0d(k)), ko og po “pn
ainBeiokn” (oto mvevpa g Giannakidou 1998) dpvnon pe tov amotpentikd dgiktn [mi] (<
AE un). Etvon pla ond 11g tpeig veoeAMvikég dtaAéktoug (pall pe v TOVTIoKN Kol To
(QOPACLOTIKE) Kot 1 LOVN U1 MKPOGLUTIKY OV OEV EYEL OVTIKATAOTNOEL TO 00(%K) LLE TO (0V)IEV
O0TOV KUKAO TOV Jespersen, OTTmMG OAEC 01 AAAEG TTOIKIALEG TNG EAANVIKNG ald Tov Meoaiwva kot
HETA. ZTNV TPAYHOTIKOTNTA, 1] TCOKOVIKT dtofétel Kou o dvo otoryeia ([0-] kan [dé(n)]) ko,
TOVAGIOTOV UEYPL TO TOAD TPOGPOTO TAPEABOV, M ypNoN TOLG @aiveTor OTL MTAV
ONUOGIOAOYIKA TOPOAUETPOTOMUEVT], KAODG YIVOTOV d1AKPIoT HETAE) VTOPKTIKNG Kol KOPLOG
npotactakng apvnong (mpP. Croft 1991): 1o [6-] cvvdvaldtav HOVO HE TO VIOPKTIKO /
oLVOETIKO / Ponntikd pnupa [éni] ‘sipor’ Kot Kotd CLVEREW EMAEYOTOV KLPI®G GTOLG
TEPLUPPOGTIKOVS YpOVvoue mov oynuoatilovion pe avtd. To [dé(n)] mboavodg emieydtay pudvo
GTOVG LTOAOITOVG XPOVOLGS (KOT’ 0LGiN GTOV 00PLoTO Kol 6ToV e€aptnurévo kot cvvnbwg pall
LLE TPOTAGGOUEVA KATIKE). ZNUEPA 1) TALPOLGIO TOV [O-] KOl GTOV 0OPLOTO, TOPAAANAL LE TO
[0€(n)], odnyel og OVO VITOBEGEIC: 1 OTL elval TOALO Ko EKEL 1] OTL YEVIKEDTNKE GTO TAOIGLO TOL
KOKAoV oV Croft. H e£€taom tov oyetikon vAkoh oonyet mpog tnv emPBePaiwon pe empuAidcelg
™G 0evTEPN G LTOOBENC.

Téhog, N mapovsia Tov apvnTikov [midé] ‘un’ wg (AVTIYEYOVOTIKNG) LETOYIKNG APVNONG
eVTooel 10 otolyelo avtd oTov KOKAO Tov Jespersen GLVOELOVTAG TO LE TO EAANVIGTIKO Kot
LECUMVIKO undé(v) ‘un’.
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TINPOKAAEI TON LYTKPHTIZMO;
AEAOMENA ATIO THN ONOMATIKH KAIZH TON NEOEAAHNIKOQN ATAAEKTON

MIXAAHE MAPINHE
PhD IHavemotnuio Hotpwv

Me 1t ocvpPoir avty|, emdOKETAL 1] dEPEHNCN NG PVONG TOV GLYKPHTIoHOD (Syncretism),
péco amd OEOOUEVO TNG OVOUOTIKNG KATIKNG HOPQOAOYIOG TNG VEOEAANVIKNG OLOAEKTIKNG
mowAlaG. o qv EAAnvikn, 0 cuykpnTiopdc omotedel éva eEAdIoTA LEAETNUEVO QOVOLEVO,
TOPOTL 1) TOPOVGIN TOV EIVOL WOOUTEPO EKTETAUEVT] OTIG VEOEAANVIKES OIAAEKTOVG, OE avTifeon
1660 pe mv Ko Néo. EAAnviry (KNE, BA. v avdivon tg Ralli 2000 PdAin 2005), 660 kot
pe moAOTEPESG PACELS TIC YADOCOOG, KOTA TIG omoieg M mopovcsic Tov Mrav Wiaitepa
nepropiopévn. T wapadetypa, otnv apyodtTTo, 0 GLYKPNTICUOS TeEPLoplldtay -Kupiws- o€
TEPIMTMOGELS GOUTTOONG THG LOPPNG TOV Tapadetyuotikwy kedicv (paradigmatic cells) (o) tng
OVOLLOGTIKNG, OUTIATIKNG KOl KANTIKNG TV 0VOETEPOV Kot (B) TNG OVOUOCTIKNG Kot KANTIKNAG
oV TANBVVTIKOV GTa ONAVKE KOl OPIGUEVES TAEELG OPOEVIKAV.

(1)
X0 ros tripi ‘tpoma’, ‘Oaskalus pua
‘yopog’, KNE I'KPI. ‘ddoKkarog’, ‘Too’,
AEZXB. TZAK.
ON.EN. X0 ros ‘Oaskalus
AIT.EN. Xo ro tripi daskalu pua
I'EN.EN. xo 'ru
'EN.ITAH®. X0 ron tripo _
ON.ITAH®. X0 'ri o oa ‘skad .
tripe pue
AIT.ITAH®. X0 'rus

211G TEPIGGOTEPEG MEPUTTAGELS, O GLYKPNTICUOS AaUPAvEL YDPO OTOKAEIGTIKA HETAED
(twv) mopnvikdv rrcewv' (core cases: evdewktikd, ON.IIAHO. & AIT.ITAH®. oty Griko
kol v Tookdvikn: wivakag 1). e AMydtepeg mepTOCELS, €ivar dvvatdv vor apopd pio
Topnvikn Ko pio pun mopnvikny ntoon (evoewktikd, TEN.EN. & AIT.EN. otv AeoPloxn,
nivaxog 1). Axoun, opiopéveg @opég eivor dvvatdv va enektabel oe OAa To KeEMA €vog
vromopaodeiyuoros (subparadigm), odNydOVTAG TO CUOCTNUA GTNV OLVATOTNTO LOPPOAOYIKNG
dldkpiong Hovo PeTa&y g TIUNG ToL evikol Kot Tov TANBLVTIKOV (evdeiktikd, Toakdvikn,
nivaxog 1).

Q¢ mpPog TO. CiTIOL TOV TVPOSOTOVV TNV EUPAVICT] TOV QALVOUEVOD, 1 OVOALGT OV
wpoteivetal vrootnpilel OTL dev givar KOG Yy OAEG TIG TMEPUITACEIS. LVYKEKPUEVA,
KATAOEIKVVETAL OTL TOAD GLYVA O GLYKPNTIGUOS TVPOdOoTEITAL GTOV GEOVE TNG drarypoviag amd
TPOYEVESTEPEG PMVOAOYIKES oAAayéG. o mapaderypa, ommv Koatortalikn, n oiynon tov
ANKTIKOV -S KOl -N, TUPOIOTNGE TNV COUTTOGCT TNG TPAYUATOGCNS SPOPETIKOV KEMMDV TOV
napadeiypatog (PA. kot Mapivng 2019). AAleg mepmT®OGELS GLYKPNTIGULOV, TUPOIOTOVVTOL A0

' Q¢ mupnvikéc cuviBmg opilovtar ot TThoelg ekeiveg ot omoieg HOPKAPOLY TIg PUCTKEC GUVTOKTIKEG AELTOVPYIES,
TOV VTTOKELUEVOD KOl TOL AUEGOV aVTIKEEVOD (evdetkTikd, Spencer 2008).
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™ HOPPOGUVTOLY, KOODS &va 1| TEPLGGOTEPQ YUPOUKTNPICTIKG TNG OEGUNS XOPOKTHPIGTIKDV
(feature bundle) n omoia Tpocdlopilel KAOE KeEAl Exovv KOVH TN Y10, OAQ TOL GLYKPNTIGUEVA
keMd. Téhog, B vmootnpydel OTL TaL AT OPICUEVOV TEPUTTOCEDY GLYKPNTIGHOD deV givat
dvvatov va avalntnhodv obte 6TV @voroyio oVTE GTNV LOPEOGVLVTOLY, Kl 1] QUGN TOVG
elvon poppouxny (morphomic). Ot mepmtOOEI aVTEG €lvol 10104TEPA ONUAVTIKEG, KAODG
emPePfardvouv Tov avTdVoLO POAO TNG LOPPOAOYINS MG EMTEGOV YAWGGIKNG 0VAAVGTC.
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ITAPATHPHXEIZ XTO ONOMATIKO XYNOAO
TON EAAHNIKON I'AQEXIKON IAICMATON THE AABANIAX

KQITANTQ MITAPOYTA-ZEPPA! & EYANGIA MIIAPOYTA2
1,2

THovemortnuio Apyvporxdorpov
H mapovoa avakoivwon eetaletl ta EAANVIKA YAOGGIKA IOIMUOTO TOV JMALOVVTOL CTIUEPO GTNV
AABovikn| emkpatela €ite o€ LOPPN YAOGGIKOV VGIdmV (0Ttmg eivar o1 meproyég Xiudpog Ko
Aptag Avdovag) gite oG Ye@YPaEKY cuvExela g NeoeAANVIKNG YA®ooag (dmwg tvor ot
neproyég Apomoing — Iwywviov kor AeAPivov — Ayiov Zapdvta), divoviog ELeocn otnv
TEPLYPOPT] TV  HOPPOAOYIKMOV KOl GUVTOKTIK®OV YOPOKTNPIOTIKOV TOV  OVOUOTIKOD
ocvotuatog. Ta gunelpikd dedopévo mov Ba eEetdoovpe TPoépyovTorl amd TNV TEPLOYXN TNG
Apomoing, tov Ayiov Zapdvta — Aehfivov, g Xudpag kot g Aptag Aviovag (PA, Xmdpov
2008 Baywakdakog 1983+ 1988 Kvpraln, Zmopov 2011).
To ovopatikd cHotnua epeavilel S10QopOTOCELS OGOV APOPA TN LOPPOAOYIKT KAloN,
OT®G Y10, TOPAOELY LA GTO GYNUOTIGUO TNG YEVIKNG 070 (1) Kot Tov TOIo Tov APOBPOL T™NG YEVIKNG
TAnBuvtikov oto (2).

(1) Avrovvarve tov(v) kKomeAwve
(2) O1 okemés tov omtive

Al0popoTomoELg EMIOTG TAPUTNPOVVTOL KO GE GLUVTAKTIKO eMimedo. [l mapaderypa 6to
(3), mapamnpovpe OtL OTOV TO OVLGLICTIKO TPpocdlopileror and emiBeto, avTd €1G0dyeTON
VIOYPEWMTIKA LE TO GpOpoO.

(3) Tov uikpawve tov Toudiwve

H doun avtq mapoanéumnel oe dopég moAv-optotikdttog (To omitt 10 mpdovo). O
ociéovpe Tic owpopés pe v Kown Néa EAnvikn kar Ba efetdoovpe v mepintwon
YAOOGIKNG EMAPNG OO TOL AAPOVIKAL.

Svykekpluévo Bo S0VLE TIG LOPPOAOYIKES SLAPOPOTOIGELS WG TPOS TNV KAIoN TOGO TOV
apHpOv 0G0 KL TOV OVGLUCTIKMV GTIC TEGGEPLS OVTEG TEPUTTMGELS. 2TT GLVEYELX B JOVUE TTAOC
Aertovpyel ) dopun TG OVOUOTIKNG PPAONS G€ GLVOLACUO LE Ta ApOpa., e GALD OVGLUGTIKA, LLE
emifeta, avTovLpieg Kot LETOYEC.
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H YHHOKOPIXTIKH EMMIOGHMATOIIOIHIH XTIX AIAAEKTIKEX MTOIKIAIEX
THYX TXAKONIAY KAI THY MANHX

XPIZTINA MIIATEA-MIIEZANTAKOY
KENAI-IANE ¢ Axoonuiog AOnvaov

210(0G NG TOPOVCAG avokoivmong givol 1 diepedviion NG TapAy®YIKNG O0d1KaGiag Tov
VTOKOPIGHOV UEG® TNG eMONUATOTOINONG OTIS JWAEKTIKEG TTOWKIAleG TG MAvng kot g
Toaxkovidg. TIpoxettor yio dvo dalektikég mowkides mov oyetilovtal otevd Oyt LOvo 00Tt
avnkovv ota wwopate g {ovng g Awpikng OoAéktov, oAAd Kuplwg 0TI G aVTEG
evromiletal AoKOVIKO VTOGTPOUD, OTMS OTOOEIKVOOVY OPICUEVA KOV SIOAEKTIKA GTOLYEI
TOVG, TTOV OMOTEAOVV YOPOKTNPLOTIKA TG apyaiog AaK®VIKNG.

H épevva tov vmokoploTiKdV MONUATOV TOV OTAVTOOV GTIG OIUAEKTIKEG TOTKIAES TNG
Mavng kot g Toakmvidg £3e1Ee TV ONUOVTIKY TOWKIAGTNTO TOV TAPOLGLALOVY OLTE GTN
popon tovg (m.y. embquata: -ab, -ddi, -drot (-att), -apt ,-opi, -idL, -0vi, -0001, -00vI KAT.). XT0
TAOIG10 PHEAETNC TNG TOPAYWOYIKNG dlodIKAGiog Tov LITokopicoov Ba egetachel | moKIAOTNTA
oV £€KQPPOCTN TOV YEVOLG, KOOMG Kol 1 ONovpyic LOpPOAOYIK®V SOUMV HE GLVOVAGHO
VITOKOPLOTIKOV EMONUATOV. B0 EVTOTIGTOVV KOV VITOKOPIOTIKA eMONUOTA 0TS EETALOUEVEG
OLOAEKTIKES TTOIKIALEG, KOOMS Kot d10POPES KATA TNV TPAYLATWGT TOV VTOKOPIGUOV GE EMIMEDO
aAdlopopeiog 1 Kot onHaciog TV EMONUATOV L BACT) GNUOCIOAOYIKE XOPOKTPIGTIKA KOl GTO
mAaiclo g A&loroyikng Mopeoroyioc. EmmAéov, 1010itepo ETLHOAOYIKO EVILUPEPOV, TEPOV
™G HOPPOAOYIKNG Bedpnong, mapovcslalovv OpIoUEVE. VITOKOPICTIKA EmONUOTA, OTMG
OTOOEIKVIETAL OO TNV IGTOPIKN SLEPELVGN AVTAOV.

H mpocéyyion tov mpoavapepbéviov Bepdtov Ba yivel 6to mAaiclo twv cOyypoveov
Oewpidv Mopeoroyiag (m.y. Bauer 2001; PaAAn 2005; Grandi & Kortvelyessy 2015) kot ot
Baon Bedpnong Tov LIOKOPICUOV MG ATOTEAEGLOTOS TOPUYWYIKNG ETONUOTOTOINONG.

Ta SwodekTikd oedouéva yio TV TOPOVGH UEAETN TPOEPYOVTIOL OO TO OPYELNKO
OLOAEKTIKO VAIKO TV YEPOYPAP®V YA®OOIKOV cvuAloymv tov  Kévipov Epegdbvng tov
NeogAnvikov Ataréktov kot [diopdtov — IANE g Akadnuiog AOnvov, ond tpocomikd
apyelo  KOTOYpaONG HOVIATIKOL OLOIAEKTIKOD DAKOV, KoOMG Kol omd  OYETIKEG HE TIC
eEetalOpeveC O1OAEKTIKEG TOIKIMES OMUOGIEVUEVES EPYOCIES.

Evoéciktikn frpiroypagia

Andreou, M. 2015. On the headship status of Greek diminutive suffixes: a view from lexical
semantics. SKASE Journal of  Theoretical Linguistics 12. 1,
http://www.skase.sk/Volumes/JTL27/pdf doc/03.pdf.

Bauer, L. 2001. Morphological productivity. Cambridge: Cambridge University Press.

Efthymiou, A. 2015. Modern Greek diminutive and augmentative adjectives (in a cross—
linguistic  perspective). SKASE Journal of Theoretical Linguistics 12. 1,
http://www.skase.sk/Volumes/JTL27/pdf doc/04.pdf.

Giannoulopoulou, G. 1999. Diminutive suffixes in Modern Greek dialects. In Y. Agouraki,

A. Arvaniti, J. I. M. Davy, D. Goutsos, M. Karyolaimou, A. Panayotou, A. Papapavlou,
P. Pavlou & A. Roussou (eds.), Proceedings of the 4" International Conference of Greek
Linguistics, 75-80. Thessaloniki: University Studio Press.
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University Press.

Melissaropoulou, D. & A. Ralli. 2008. Headedness in diminutive formation: evidence from
Modern Greek and its dialectal variation. Acta Linguistica Hungarica 55. 1-2: 183-204.

Pernot, H. 1934. Introduction a [’étude du dialecte tsakonien. Paris: Belles Lettres.

Ralli, A. 1999. Gender in Greek Nouns. In Y. Agouraki, A. Arvaniti, J. I. M. Davy, D. Goutsos,
M. Karyolaimou, A. Panayotou, A.Papapavlou, P.Pavlou & A.Roussou (eds.),
Proceedings of the 4" international conference of Greek linguistics, 154-162.
Thessaloniki: University Studio Press.

Baywkdxog, A. 1986. Kowvd yAwoowkd otoyeia €1 v didiektov ¢ Tooakovidg kot tng
Mavng. Xpovika twv Tooxwvaov 7, 76—126.

Kootdkng, ®. 1951. Xovroun ypouuoticn e Toaxwvikng oiaiékrov. ABnva: Institut Francais
d’ Athenes.

Mnacéa-Mnelavtakov, X. Yo éxkd. To wiopa m™g Mdvng. Zto X. TCutling (emy.),
Neoeldnvikég diaextor. Oeocalovikn: Ivetitovto NeoeAnvikdv Xmovdov [Idpupa
Movoin Tplovta@uArion].

P&, A. 2005. Mopgpoloyia thg Néas EAinvikns. ABva: Exd. Tatdx.
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‘ITPOBAHMATA’ QX IMMPOX THN TYINOAOI'TKH TAZINOMHXIH
TOY IAIQMATOX THX IGAKHX

AHMHTPHE XIMHPHE!' & MAPINA TZAKQSTA?
Havemortiuio Hapdv' & Hovemotiuio Kping?

210 Tapov apbpo peretdatal ) BEom Tov Widpatog ™G 10aknc oty TvToAoYIKN TAIVOUNON
TOV VEOEAMMNVIKOV OloAéKT®V, Ommg ovt €xel mpotabel omd tovg Xatlwddkn 1905-
Kovtocoémovrio 1994- 2001- Trudgill 2003- Newton 1972- IMomavactaciov 2015 ko
KOTOOEIKVVOVTOL 01 EEPEGELS TOL eRPavifovTot 6To B10K0 Wimpa. Xvykekpluéva, VM OAES Ol
Ta&IVOUNGELS TOV VEOEAANVIK®V SloAéKT®V  Tomobetovv 10 Wiopo g [8dkng oto voto
eovnevtiopd (PA. Kovtosomoviog 2001: 67+ Trudgill 2003: 53-55- Zyunpng 2006), evtovtolg
vrdpyovv pepkd rokd dedopéva ta oroia Tapovstalovy BOPE0 POVNEVTIGUO. ZVYKEKPIUEVQ,
N TowKIAio TaPOLGLALEL TO PUVOLEVO TNG GTEVMOTG TV dtovev [e] kKot [o] og [i] kot [u] (1),
avtioToya, Kol To Pavopevo g amofoing tov drovav [i] kot [u] (2).

(1) a. Mdve U amdvov/ommévov/aovravov/aovrdvoude
B. Kato U kdtov
v.'E€w U 6&ov
d. Aykopayd U aykovpoyam
€. Kavete Okaverre (Bopeta 10dxm)
ot. Tpéyete U tpéyerte (Bopera [104xm)
€. Moalevete U palaverte (Bopeta 106xm)

(2) a. Qpog U oppog
B. [Teproocedm [ mepoevm
y. Zyyaivopon U oxaivopon

Mdéhota, ot oot ota (1) kot (2) dev amotelodv eAedBepeg mowkihieg aAld povadukol
TOTOL TOL TPALYUATAOVOVTAL Atd TOVG OlokovG. AKOUN, 1 6TéEVEMAOT dev AapPdvel ydpa pévo 6to
TéEA0G ™G AEENG oAAG Ko péco oTO €0mTEPKO NG AéENG. To evivmmwolokd pe TIg
npoavagepbeiceg mepmtmdoelg eivar 6Tt dnuovpyodvtal cLAAPES ocuvvBetdTEPEG NG
apapkdpiomg doung @, v omoia @aivetor va mpotind to wWiopo (PA. Zynpng 2016-
Kpwymég 2019+ Pavtomoviov 2012) (3).

(3) a. Tov taudidv U tov produove
B. Tov tayiov U tov tonyumve
v. Mnv etvan U pn vetvon

Emumiéov, mapdro mov o Trudgill (2003) avapéper 6Tl To EXTOVNOLOKA 1OUDUOTOL
TapoLGLaLovy TAVTA T0 ‘U’ ©¢ [1], kot ToTé ¢ [u], omopadikd epgavitovtor Ae&ikoi THmoL 610
wiopa g I8dkng o1 omoiotl pépovv to ‘v’ ®¢ [u] (4).

(4) a. kpvotorro U kpodotairo

B. Tpoma U tpovma
Y. ovpEeTOg U covppetdc
0. &upiCopan O Eovpilopan
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Ta dedopéva mov TapaTEONKAV TOPATAVEO LOG EMTPETOVY VO, VI0BETHGOLUE TNV Aoy
OTL M EUEAVIoN POPEIOV PMOVNEVTIGUOD GTO KATA TO AOTA VOTION GOVNEVTIGUOV B0k 1dimpa
oQeileTal oTNV YAMOOIKN ETOPT] TOL BLOKOV 1OIOUATOG HE TO WIMUO TNG OVTIKNG TOPOALKNG
Ytepedig EALGS0G kot Tng AguKadag. AVTO TEKUNPUDVETL IGTOPIK(, KOWVOVIKE KOl OUKOVOUKE.
(BA. Agxatodg 1998 Avayvootdtog 2004 BAascdmovriog 2006- Kapafiac-TI'pifag 2010).
Kdanoeg Aelikég povddeg/dopég delyvouv va Toyldvovior G TOTMOL HECH GTO YAMOOIKO
cvoTNHO TOV OaK®V Yo Tovg Topamdve Adyovs. Paiveror SNAadT OTL 1| KOWVOVIKY QUGN TNG
YADGGOG £l KOMOLES (POPEG UEYOALTEPN OVVOUN Omd TOLG 1010VC TOVG YAMGGIKOVG
UNXAVIGLOVG.

Tao mapondve GLVIGTOVV CMUOVTIKO TEKUNPLO Yo TO OTL OTN YADGGW OEV LIAPYOLV
KaBopd YAWGGOAOYIKA TPOGOVUTOAMGOUEVES aPYES TOEWVOUNGNG TOV OIOAEKTMV KO IO UATOV.
Emopévac, ol 160yAmaccot, av kot eival ypnoyto epyoieio optofEtnong TV SIHAEKTIKOV TOTMV,
dgv amotelohV amoAVT®MG oKPPEG LEGO TLTOAOYIKNG TAEVOUNGNG OHAEKTOV KOl WOOUATOV
(Chambers & Trudgill 2011). Apa, 6o umopodoaue vo vrootnpiovpe OTL N €VTOon KOl 1M
CLGTNUATIKOTNTO TG YAOWCGIKNG EMOPNG EMPEPOVY TNV KOOEPMOOT LN VIOTIOV KOVOVOV GTO,
Owaka.

Evocwctikn rprroypagio

Avayvootdrog, A. 2004. lotopixa o Looypopixa ovilekto e 10oxns. 10akn: Onuog &
Anpotikéc moMTioTikég exOnAdcelg [0dKkmc.

Blooscsonovrog, I'. 2006. Aveuorapofo. Kopdfio, eumopio, UeTtopopés, ANoTeles, TEPOTEIES,
ravwldn oto 1ovio kot oo axapvavike mopdiio tov 18° aidva. 10dxn: @Apoc.

Chambers, J. K. & P. Trudgill. 2011. diodekroloyio. Metdop. Z. Aapnpomoviov. Emi.
A. TTamaloyapiov. AGnva: Iotdrng.

Kpwumag, IT. 2019. H xeporAnviakn/iBokiolo YeOypOoQIK) YAOGCGIKY] TOWKIAOTNTO. XTO
H. Tovpacdrog (emp.), Ipoxtixd IA™ die@voig Ilavioviov avvedpiov.: Extavyoiaxog fiog
ko1 mohitiouodg, t. 1V, Kepatovia 21-25 Moaiov 2018, 801-854. Apyootoi: Etapeia
Keparnviakdv Iotopwcdv Epgvvav.

Kovtoocomovroc, N. 2001. Adidiexror kot 101opuoza e Néag EAlnvikng. ABnva: T'pnyopn.

Newton, B. 1972. The generative interpretation of dialect: A study of Modern Greek phonology.
Cambridge: C.U.P

Pavtorodrov, M. 2012. Xapaktnpiotikd tov wdiopatog g [0dknmc. Zto I1. Ietpdrog (emp.),
To Kepoldovitiko yiwooiko 1oiwuon, Ilpaxtikd Emompovikod Xvumociov, 59-72.
Apyootoil: Zovoecpog Dhordywv Keparovidc-10akmc.

Trudgill, P. 2003. Modern Greek dialects, A preliminary classification. Journal of Greek
Linguistics 4: 45-63.

Xotldakig, I'. 1905-1907. Mecauwvika kou Néa EAAnvira. AOva: ZakeAldp1oc.

Xotlwakig, I'. 1907. Meoaiwvika koa véo elinvika. T. B'. ABnva: Tlehekdvoc.
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ENANATIPOZAIOPIZONTAX TA OPIA TAQIXON KAI AIAAEKTQN

MAPINA TZAKQETA! & AHMHTPHY XIMHPHX?
THavemotiuio Kpitng! & Havemotiuio Hotpidv’

‘Evag and tovg pobovg mov emkpatodv GYeETIKA UE TNV 0l TOV EAANVIKOV YEOYPUPIKAOV
TOWKIM®V givor 6Tl o1 TEeLTOieS GUVICTOUV YAMGOIKEG HOPQES KATMTEPEG amd TNV Néa
EXMnvicr (oto €€ng NE) (BA. [omavaoctaciov 2015), emopévog dev vadpyet Adyog va.
duwdackovtal 1 vo ypnoponoovvtal (PA. Takmota 2018+ 2019). O pvbog avtdc dnuovpyet
EVTOVT| QUM YOVIO GTOVG EKTTALOEVTIKOVS, 01 OTTO101 SETYVOLV VAL AOVLVOTOVV VO SAXEIPLOTOVV TOV
TAOVTO TOV YAWGGIKOV VtoBdpov twv padntodv toug (Kaydoxn & Tlakdota 2016). £ avtdv
tov pobo edpaletal n SOKPIOT TOV YAWGGIK®V CGLUGTNUATOV GE YAMGOES, OIAEKTOVG Kol
OUDULOTOL.

‘Exel emmAéov mpotabel 611 | KotdtoEn TV YA®OOIKOV TOKIM®V 6€ OUAEKTOVS Kol
Wwwpato egaptdtal omd Tov Pabud andkiiong Tov yAowooik®v mowkimmv ond v NE. 'Etot,
ocoppwva pe tov Ioamavactaciov (2015: 35) n andxion pmopel va elvar pkpn, péTplo M
peyaan ko opiCetor o¢ tétota Bdoetl g ‘apolfoiog KaTovonoLOTNTIS TMV OUANTMV TOVC.
Onowg, ooupwva pe ™ PaAin (2011) kou tovg Chambers&Trudgill (2011) ta kprriplo Tov
emmédov 1N Pabpod andkiiong Kot TG apoPaiog KotavonoudTnTos 08V Vol ETAPKT, GOOT,
akpPn 010t dev etvar (e0KoAM) LETPOILO. ZVVOALKE, TOL KPITHPLOL KATATUENS TOV OOAEKTOV
KOl TOV W0OUATOV ©¢ TETOIWV Kol OYl ®G TPAYUATIKOV YAMOO®V OgvV &ival apry®g
YAOGGOAOYIKE, OAAG 10£0A0YIKE KOl TOATIKE Ko oyetilovior pe Tov optopd TG €BVIKNG
tavtoéTTog (PA. evoekTikd AehBepovdn y.x., [lavayiwtiong 2017 @paykovddkn 1999).

210 Tapov apHpo VILOYPAUUOVE OTL TO LOVAITKO YAMGGOAOYIKO KPITNPL0 TOEVOUNONG
TOV YAOGGIKOV TOWKIAM®OV O YAMGGOV €lval 1 TavTOYpovy Kol TOPOIANAN OTOKAIGH TWV
YAwooikov mwoikiliwv and v mpotory moikidia, TV NE, aAld ko petald tovg ge olo ta
EMITEDO, YPOUUOTIKNG avalvons (pmvnTikh/ eovoAoyio, popeoloyia, cuvtalr, onuacloAoyio
Kot Tpaypotoroyio) avesaptntmg Baduov 1 BdOovg andrkionc. [Tapovoidloviag dsdopuéva amd
TIG EMNVIKEG YAMOO1KEG TOIKIMES, LTOooTNPIlovE OTL, AV 01 EAAMVIKEG YEOYPOUPIKES TOIKIAES
dpoporotovvtal and T NE oe dha ta eninedo YpOUUUATIKNG oviAvoNg ite 68 HIKPO gite o€
peyaro Badpo, Bo propovcay OAEG VA XOPAKTIPIGTOVY MG AVTOVOLN YAWGGIKE GUGTLLOTO, MG
YADGGES. AV 01 YAWGGIKEG TOKIMEG dtaupoporotovvTat amd tnv wpdtunn NE uoévo og kamoia
enmineda YAWGGIKNG avAAvong, TOTE Ol TPAOTEC GLVIGTOVV SOAEKTOVS Kot Oyl YAmooes. H
TPOTOCT] LG EVIGYVETOL OO YPOUUOTIKEG TEPLYPOPES OOAEKTMV Kol WOUdTOV Kot Aegikd,
O™ AL TO TOV WM TOG TS [8aKkNng (Movcovpng 1950) dmov viobeteitar o Opog “YAdooa’ Yo
TOV TOTIKO YAWGGIKO KdOKa, aAld Kot Tov Kovtocdmovro (1994) o omoiog dtatvamvel Tnv
dmoyn 6t Toak®dvikn Oa pmopovoe va xapaktnpiotel g yAdooo. H mpdtaon pog evioydeton
Kol amd 1o aicOnuo tov Aoov Yo Tov omoio M VTOmoANALdL Tov givor M YA®ooo Tov (PA.
TlokdoTo VO TPOET.) OAAL KOt TIC KOWMVIKES YAWGGIKEG TOIKIAMES (KOWVMOVIOAEKTOL) O1 OTTO1ES
ovyva ovopalovtat yhoooeg (Belovdng 2009).

Aglyvoope OTL 01 eAnVikéES YAwooikés moikiAieg ivoun 106L1EC KO 100TIUES YAWOOES, N
npororn NE eivar pia amo oteg, kar oles puali tovtoypovas ovviarovy v EAnvikn T'iaooa
WS TNV DIEPYADTOO. THG EAMNVIKNG 01KOYéEVELINS YAwoowy. Me Bdon Ttov mapamive opiopd
Oétovpe Ta Oplar d1akplong HeTald YAWOGHOV Kol OOAEKTOV Ol OTOieg aviKovv otV o1
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OLKOYEVELL YAWGGOV Kal, TAVTOYPOVA, SLOKPIVOVLLE TNV VITOGTUGT TOV EAANVIKOV YAOGGIKOV
TOWKIMAOV omd GAAeG YA®ooeg, Omwg M [eppoviky kot - OAAavdkr, ot omoieg emiong
yopoktnpilovror amd apoPaio KotovonotldTTa dALL Kot S10poporoinon o€ OA To, Enimeda
YPOLUOTIKNG OVAAVOTG.

Evocwktikn fiprroypagio

Apydxng, A. & M. KovoOAn. 2004. Ewoywyn oe {priuata kowvwvioylwaooloyiog. ABMva:
Nrococ.

Behovong, I'. 2009. Aviceg eomoeic: H yYhdwooa tov véwv. 1o I'. Xapng (emp.), 4éxa uvbor
o, v elinvikn yAoooa, 73-81. AOva: Iatdkng.

Chambers, K. J. & P. Trudgill. 2011. dioadexroloyio. ABnva: Tlatdkng.

Koakpon, M. 2005. I'toooo kou koivaviko mepiffotiov, Zytiuata kotvmvioyAwaooloyiog, A'.
AbMva: [Mapovoia.

Movcobvpng, Z. 1950. H yAwooo. tne 10axns. ABva: A. Mavpion.

Lyons, J. 2012. Ewcoywyn oty I Awaooioyia. ABiva: [Totaknc.

Ddpaykovddakn, A. 1999. I'lwooa ko 10e0loyio. Kowvwvioloyikn mpocéyyion e eAANVIKNG
yiwooos. AMva: Odvccéac.

A7o 10 Hr100iKTVO
Kévtpo Epgovng NeogAAvik®v AlAEKTOV Kol [Bropdtov — LLAN.E
(http://www .xanthi.ilsp.gr/mnemeia/diallist.aspx).
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ITIOXOTIKH ANAAYXH TOY AEEIAOTIOY THE TIAKONIKHE AIAAEKTOY

EYTENIA TXEMIIEAH! & S0O®IA S TAMOY?
1,2

Iovio Iavemortiuio
O 0po¢ OAAEKTOG YPNOULOTOLEITAL Y10 VO TEPTYPAYEL TIC YAMOOIKES SLOPOPOTOUCELS TV
OLUANTOV Lo YADOCOOG AVAAOYQ LE TN YE®YPAPIKT TOVS Katavoun otov xaptr. [To amkd, wg
O1aAexTog yapoaktnpiloviol ot moPaALAYES UG YAMOOOGS, Ol OTOIEC OV KOl OEV EMITEAOLYV
emionueg Aettovpyieg, Sev EYOVV TOYIWUEVT YPOTTH LOPPY], OVTE SIOACKOVTL GTNV EKTOIOELON,
®OTOGO YPNOCLOTOOVVTOL OO OMANTEG HOG CLYKEKPLUEVIG YEMYPOUPIKNG TEPLOYNG KoL
TOPOVCIALOVY HOPPIKEG OHOLOTNTEG LE TNV VIEPKEipevn kowvn YAmooa (Kaxpion-Peppdpt
2005).

Mo omd Tig TOAAES SIHAEKTOVS TNG EAANVIKNG YADGGOG EVOL KO 1] TOAKMVIKT O18AEKTOC,
1M omoio LAAMOTO KATAYETOL A TNV apyoio OwPIKY) SIAAEKTO TNG AUK®VING KOl EVTAGCETOL OTIC
YAOooeg V1o e&apavion copgpmva pe v Unesco (http://www.unesco.org/languages-atlas). H
TGOKMOVIKT SIIAEKTOG EULPAVICEL CNUAVTIKES OLAPOPES OO TNV KON VEOEAANVIKT YAMGGH Kol
TIG VTOAOUTEG OLOAEKTOVG, LE OMOTEAEGUO VO MYEL YO TOVG UM QLGIKOVG OMUANTEG OC W10
axotavont (oxeddv eEwtikn) yYAwooa. H toakdvikn 61dAektog opudnnke Kot prdtéton péypt
Kot TG pépeg pag oty mepoy] ™ Tooakwvide, m omoio ye@ypoekd KoTaAdpPavel to
peyoAvtepo népog e meployns g Kvvovpiog, mov Ppioketon vOTIOOVOTOAMKE TOL VOOV
Apxadioc. H popeoroyia tov £dagpovg mov kabiotovoe péypt 10 tpodcato mapeAfov dvcPartn
Kot Gpol OTOLOVOUEVT] TV TTEPLOYN GLVEPOAE KOBOPIOTIKE GTN S1THPNON TG TOTIKNG OVTNG
YADGGOG.

IMo ™ dudhekto €xovv yivel apketéc Epguveg amd EAANveg kot EEVOVG EMIGTAOVES Kot
YA0ocooAdYoLS. 'Evag and toug mpdTovg eivar o @. Owkovopov mov kdidet To 1870 v mpm
YPOUUOTIKN TNG TOOKAOVIKNG O10AékTov, evd 10 1881 0 M. Aépvep exdidel v Toaxkmvikn
ypoppotikn kot 1o 1923 10 Ae&ikdév e Toakmvikng dwaiéktov. EmumAéov, 1o 1892, ko to
1905 o I'. Xatliddxng ekdidet peréteg ko dpBpa pe ovapopd otnv ToakdViKn SIIAEKTO EVO O
H. Pernot, dnupocicvoce 10 Pipiio “Eicaywyn ot perétn Tookwvikng dwaréktov”. To 1986 o
Kootdkng ekdidel 1o tpitopo Aewkd g Tookdvikng SHAEKTOL O Guvepyaoio e TNV
Axaonpio  Anvov, VO  TO 1954  wpvetor 10  Apyeio  Tooakwvidg
(http://www .tsakonianarchives.gr), to omoio €yl ekdmoel TAn0og Pipriov mov avapépovrol
ot YAwooa kabmg Kot ota 10N kot ta £0wa ™ Toakwvide. Enpavtikd épyo tov Apyeiov
Toakovidg elvar peta&h dAA®v Kot 1 ynelomoinomn viumov LAKOD 0AAG Kol 1) 0pyavmon
OPACE®V YLl TV KOTOYPOPY] KOl SIAGMOT TNG 1010{TEPTG QLTS OLUAEKTOV.

10 Tapdv dpOpo Bo TAPOVGLAGOVLLE Lo TPOTVTN LEAETN TOV AEEIAOYIOV TG TOAKMVIKNG
OWAEKTOV VIO TO TPICUA TNG TOCOTIKNG YAMOGOAOYiOG, ONAMON TOL KAAOOL NG YEVIKNG
YA®WGGOAOYIOG TOV YPNOULOTOLEL OTATIOTIKES LEBOAOVC Yo TN LEAETT TNG YADGGOS. XTOYOG LLOG
etvat va KatadeiEov e TOGOTIKA TNV KATAVOUN TG GLYVOTNTOS TOV YPOULATIKMY KOTNYOPIDV,
TOV HEGOL UKOVS TV AEEEWV, TNG CLYVOTNTOS TV YPOUUATOV KOl TOV AEEEMV TNG TCOKOVIKNG
OLOAEKTOV, MOTE Vo, GLUPBAALOVIE OPEVOC OTIC TPOOTADEIEG TOL GLVTEAOVVTOL Yol TV TANPN
TEPLYPAPN TNG TOAKAOVIKNG SHAEKTOV KO AUPETEPOV VOL ODOGOVLE TO VOGN Y10l T GLUYKPLTIKN
a&lohdynon tov Aeghoyiov G ToaKOVIKNG SIOAEKTOL pe To AegAdylo gite GAA®V S0AEKT®V
elte ¢ Kowng eMNVIKNG YA®ooog. o v ekmovnon g LeEAETNG oG YPTOUOTOUCOLE TO
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AEEINOYI0 NG TOOKMVIKNG O0AEKTOV OTmG €xel Kataypagel oto Ae&ikd tov Deffner won
EQUPUOCANE TIG TOCOTIKEG HEBOOOVE YAMOOOAOYIKNG €pevvag mov €yovv vioBetnBel otnv
épevva Tov (Mikpdc k. a. et al. 2003).
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